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 الباب الرابع

 نتائج البحث

ها. جمع البيانات وتحليل اتحصل من عمليأمّا نتائج البحث في ىذا الباب فت

قامت بو الباحثة وىي  نتائج البحث المحصولة من عملية إجراء البحث العلمي الذي و 

 كما يلي:

العمليات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج الترجمة  . أ

 فاكو رادين الإسلامية الثانوية المدرسة في عشر الإبداعي لطلاب الصف الحادي

 ترنجاليك

ىا في و ملّ ع  ت   أن ي   اللغة العربية ىي إحدى الدواد التي يجب على الطلبب إنّ 

الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو  الدثال فيالددارس الإسلبمية. على سبيل 

الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين  مديرشرحو أستاذ مفتاح العارف، ، كما ترلصاليك

 ٔفاكو ترلصاليك:

"كان تدريس اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو 
ترلصاليك مهمّا جدّا. لأنّ في ىذه الددرسة، يجب على الطلبب أن يكونوا 
قادرين على إتقان اللغة العربية والتواصل بها بسهولة. ىذا لأنّ الددرسة 

العصري رادين فاكو الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك في بيئة الدعهد 
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الذي طبّق منهج الدِّراسة الحديث مع إحدى رسالتو ىي ترقية  ترلصاليك
 إتقان مهارات اللغة العربية."

ثّم استمرّت الباحثة مقابلتها مع أستاذ مفتاح العارف. سألت الباحثة حول 

وصف عام عن تدريس ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية لطلبب الصف 

ر في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك. وجاء الشرح من الحادي عش

 ٕأستاذ مفتاح العارف كما يلي:

"أصبح تدريس ترجمة النصوص العربية شيئا أساسيا في ىذه الددرسة، لأنّ في 
الواقع، لا يدكن ف صْلُ مواد تدريس اللغة العربية عن أنشطة ترجمة النصوص 

تُ في الدعهد وفي الددرسة الرسمية، يدرس الطلبب العربية. بجانب ذلك، ح
أيضا. إلى جانب أنهم مطالبون بأن يكونوا قادرين على   الكتب الصفراء

كتابة النصوص العربية، يجب عليهم أيضا أن يكونوا قادرين على قراءة 
النصوص العربية وترجمتها. في الددرسة الرسمية، ىم يدرسون أيضا عن قواعد 

)علم النحو والصرف(، ابتداء من دراسة كتاب الآجرومية  اللغة العربية
وكتاب العمريطي وكتاب الدقصود وكتاب ألفية ابن مالك وكتاب الأمثلة 

يتم تضمتُ تدريس النحو والصرف في المحتوى المحلي للمدرسة.  التصريفية.
أيضا. وىذا مهمّ جدّا    وفي الدعهد، ىناك تعميق علم النحو والصرف

 عمليات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية. لأنهم إذا فهموا لتوفتَىم في
حقا بعلم النحو والصرف، فسيجدون السهولة في ترجمة النصوص العربية. 
وبالطبع، ستكون نتائج ترجمتهم جيدة، لأنّ يتمّ تناسبها بقواعدىا. بحيث 

لدرس وأدوا عندما تبدأ أنشطة التعليم والتعلم، يكونون مستعدين لت  ل قَّوا ا
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الوظيفة التي قدمها معلّم اللغة العربية، خاصّة في حالة ترجمة النصوص 
  العربية."

وسألت أيضا الباحثة إلى أستاذ مفتاح العارف عن الصعوبات التي واجهها 

الطلبب في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية. فأجاب أستاذ مفتاح العارف 

 ٖقائلب:

ة النصوص العربية إلى الإندونيسية ىكذا، ينقسم "إنّ الصعوبات في ترجم
الطلبب في ىذه الددرسة إلى لرموعتتُ فهما المجموعة التجريبية والمجموعة غتَ 
التجريبية. للمجموعة التجريبية، إنّهم وجدوا الصعوبة للغاية في تعلّم اللغة 

عرفوا اللغة العربية. لأنهم كانوا في السابق متخرجتُ في الددرسة الدتوسطة ولم ي
العربية على الإطلبق. لذلك، عندما دخلوا في الددرسة الثانوية الإسلبمية 
رادين فاكو ترلصاليك على الفور، يدكن شعروا بالدفاجأة ولم يتمكنوا من 
التَّك يَّف مع بيئتهم الجديدة. إنّ إتقانهم للغة العربية صعب جدّا. كما أنّهم لم 

ة العربية ولم يستطيعوا أن يفهموا كلبم اللغة يستطيعوا أن يُكالِّموا في اللغ
العربية من الأشخاص الآخرين. ليفهموا اللغة العربية، ليس سهلب مثل ما 
فهمو أولئك الدتخرجون في الددرسة الدتوسطة الإسلبمية رادين فاكو 
ترلصاليك. لذا، لطلبب التجريبية، فعليهم أن يدرسوا بجد ليستدركوا تخ  لُّفهم. 

عن الطلبب غتَ التجريبية، إنّهم من السهل في ترجمة النصوص يتخلفون 
العربية إلى الإندونيسية، لأنهم منذ جلوسهم في الددرسة الدتوسطة الإسلبمية، 
لقد تم تدريبهم بشكل إضافي في اللغة العربية، يتكلمون باللغة العربية، 

نوية وكيف يتًجمون جيدا. لذ، عندما يجلسون في الدرحلة الددرسة الثا
الإسلبمية، يدكن القول إنّ قدرتهم على ترجمة النصوص العربية إلى 
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الإندونيسية جيدة. في المجموعة التجريبية، لكتابة اللغة العربية فقط لديهم 
صعوبة، يدكننا أن نلبحظ ذلك أيضا أثناء تدريسهم في الدعهد، على الرغم 

ا، في ترجمة النصوص أنهم يجب أن يكونوا قادرين على القراءة والتًجمة. لذ
العربية في الدعهد، لم يتم إعطائهم تدريس الكتب الصفراء، لكنهم ما زالوا يتم 
إعطاؤىم كتبا بسيطة لتسهيلهم في تعلم اللغة العربية منذ البداية. في قصار 
الكلبم، كانت المجموعة التًجريبية لا تزال لزصورة على التعارف مع تدريس 

 اللغة العربية."

لباحثة الشرح من أستاذ مفتاح العارف بالسؤال عن  الحلول الدقدمة فردّت ا

 ٗمن تلك الصعوبات. فأجاب أستاذ مفتاح العارف قائلب:

"إنّ للمجموعة التجريبية، حتُ في الدعهد، يتم التقدنً لذم فصلب خاصا أو 
حصّة خاصة أو إضافية في الدساء. يتم إعطائهم الدواد الإضافية عن 

تدت ترقية حفظهم الدفردات. على الأقل، لقد بدأوا بطلبقة  الدفردات. كما
في ترجمة النصوص العربية. أحيانا، إذا كان ىناك التعزير، تُطلب منهم أيضا 
ترجمة النصوص العربية. يتم كل ىذا كي يكون إتقانهم في اللغة العربية أكثر 

 تجريبية."جودة من قبلو، حتى يدكنهم أن يستدركوا تخلّفهم من المجموعة ال

ثّم سألت الباحثة مرةّ أخرى إلى أستاذ مفتاح العارف، مدير الددرسة الثانوية 

الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك، كيف ىو يتطوّر تدريس اللغة العربية في ىذه 

                                                           
 .ٕٕٔٓفبراير ٗٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع أستاذ مفتاح العارف )مدير الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(ٗ

 



89 
 

 
 

الددرسة، خاصة في لرال التًجمة، وىل ىناك إلصازات حققها الطلبب التي تتعلق 

 ٘اح العارف بالبيان قائلب:بمجال التًجمة. فجاء أستاذ مفت

"لتطوير تدريس اللغة العربية في لرال التًجمة، كانت الطريقة الوحيدة للؤيام 
الدستقبلة سأقوم بإنشاء فصل دراسي أو ربما سأقدم دروسا مشوقة في الدعمل 

الدشكلة ىي كانت ىنا، في الوقت الحالي،  . أو في غرفة خاصة لدعمل اللغة
عمل اللغة، الددرسة أن تدلك م على بلدينا معمل اللغة، على الرغم يج ليس

ادة أثناء التعلم. لذلك، صار ن بالسعحتى يصبح الطلبب مهتمتُ ومشعري
معمل اللغة، ىذا يدكن  درسةالدتوفر . إذا االلغة العربية سريع فهمهم عن

لدادة اللغة أيضا أن يسهل معلم اللغة العربية خاصة لدعرفة مدى فهم الطلبب 
والإلصازات التي حققها   العربية التي يتم تدريسها، خاصة في لرال التًجمة.

الطلبب ىي حصول الطلبب على الطبقة الأولى في مسابقة قراءة الكتب في 
، حيث يقوم الطلبب في ٕٕٔٓ/ٕٕٓٓالإقامة كاديري للعام الدراسي 

بالكتب الصفراء، ثم  ىذه الدسابقة بقراءة كتب التًاث التي  ما تسمى عادة
 "يقومون بتًجمتها ويشرحون لزتوياتها.

الددرسة   مدير عارف، مفتاح أستاذ مع الباحثة أجرتها التي الدقابلة على بناءً 

 في العربية اللغة تدريس الباحثة أنّ  عرفت الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك،

 إحدى مع يتوافق ولأنّ  جدًا، مهمّ  الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك

 بالإضافة. العربية اللغة مهارات إستيعاب إلى ترقية تحاول التي الددرسة رسالات ىذه

 تعتبر الدعهد العصري رادين فاكو ترلصاليك والتي بيئة في ىذه الددرسة تقع ذلك، إلى
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. الدعهد العصري ىذا تفضيلو في ويتم للغاية أمر مهم العربية اللغة أنّ تدريس بالطبع

 في العربية اللغة تدريس في دائمًا العربية إلى الإندونيسية النصوص ترجمة يتم تقدنًو 

في في الددرسة الرسمية و عندما يكون الطلبب  وفي الدعهد. الددرسة الثانوية الإسلبمية

العربية إلى  النصوص ترجمة في لصاحهم تدعم أن يدكن التي بالعلوم تزويدىم تم الدعهد،

 علوم النحو والصرف. علوم النحو والصرف التي يتعلمونها في وىي الإندونيسية،

 دائمًا إعطاؤىم تم ذلك، إلى بالإضافة .أيضا متنوعةالدعهد  الددرسة الرسمية وفي

تيان ىذا الزاد )استيعاب النحو مع ا. وأمرىم بحفظها يوم كل جديدة داتمفر 

 ذلك، إلى بالإضافة. ترجمتهم أكثر إجادة نتائج ستكون دات،الدفر  وإتقان الصرف(و 

 النصوص ترجمة على أيضًا تدريبهم تم الدعهد، الددرسة الرسمية وفي في كانوا عندما

 قاموا عندما لذلك،. الكتب تلك لزتويات ثّم شرحوا الصفراء الكتب في العربية

 الإسلبمية،في الددرسة الثانوية  العربية اللغة تدريس أثناء العربية النصوص بتًجمة

 المجموعة هما لرموعتتُ، إلى في ىذه الددرسة طلبب تقسيم تم. يتفاجأوا ولم استطاعوا

 ليسوا الذين أولئك من التجريبية المجموعة كانت. التجريبية غتَ والمجموعة التجريبية

 لم أنهم يعتٍ لشا متخرجتُ في الددرسة الدتوسطة الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك،

 غتَ المجموعة كانت. الدعهد العصري رادين فاكو ترلصاليك في مطلقًا يدرسوا

 يعتٍ لشا متخرجتُ في الددرسة الدتوسطة الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك، التجريبية
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 المجموعة لذذه بالنسبة. الدعهد العصري رادين فاكو ترلصاليك في سابقًا درسوا قد أنهم

 بتًجمة يتعلق فيما خاصة العربية، اللغة تعلم في صعوبات يواجهون زالوا ما التجريبية،

 بالنسبة. قبل من العربية اللغة يدرسوا لم لأنهم العربية إلى الإندونيسية، النصوص

 العربية إلى الإندونيسية النصوص ترجمة على قادرين كانوا التجريبية، غتَ للمجموعة

التجريبية و  المجموعة تخلف  لحلّ (. التًجمة) لذا قدرة بالفعل لديهم لأن بسهولة،

 ترقية و تحستُ أجل من الدعهد في خاصًا فصلًب  منحهم تم تأخرىم في التًجمة،

 لرال في العربية اللغة تدريس لتطوير. التًجمة لرال في وخاصة العربية، للغة إتقانهم

 للبىتمام مثتَاً الدرس ويجعل معمل اللغة لاحقًا عارف مفتاح الأستاذ سيبتٍ التًجمة،

حصول الطلبب  ىي التًجمة لرال في الطلبب حققها التي للئلصازات بالنسبة. فيو

على الطبقة الأولى في مسابقة قراءة الكتب في الإقامة كاديري للعام الدراسي 

ٕٕٓٓ/ٕٕٓٔ. 

ترجمة في  اتعمليعن الللحصول على مزيد من البيانات والدعلومات الدتعمقة 

 الصف لطلبببداعي الإتًجمة الباستخدام نموذج الإندونيسية إلى  النصوص العربية

قامت الباحثة ، ترلصاليك فاكو رادين الإسلبمية الثانوية الددرسة في عشر الحادي
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في  الحادي عشر صفللغة العربية في الا ، معلّممع أستاذ زين العابدينبإجراء الدقابلة 

 ٙ: أستاذ زين العابدينشرح  الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك، و

 تًجمة كلمة بكلمةالرفية أو الحتًجمة الاستخدام نموذج  عنأمنع الطلبب "
 ستكوننتائج التًجمة  الإندونيسية، لأنّ إلى  رجمة النصوص العربيةعند ت
الطلبب  أكلّفوالآخرين.  موغتَ مقبولة ولا يدكن فهمها من قبله ضعيفة
، ، وفقًا لإبداعهمبأسلوب لغتهم ةالإندونيسي ة إلىالعربي وصترجمة النصعلى 

ىي:  تهاترجم اتعمليو . الأصليةاللغة  وصنص من ولكن دون تغيتَ معتٌ
ها أو النصوص الأصلية، في ترجمت التي تراد وصعن طريق تحليل النص ،الأولى

ىو أوّلا قراءة  . التحليل الذي يتم إجراؤه ىناىذه الحالة ىي النصوص العربية
أن يفهموا تدامًا  على الطلبب لك، يجب. بعد ذافةك  لعربيةالنصوص ا

 ينيكونوا قادر أن  يجب عليهم م، بمعتٌ أنهتلك النصوص العربيةفي  اعدالقو 
، وتعيتُ الفعل والخبر أالدبتد ، وتعيتُبو ولفعالد، و الفاعل، و الفعل تعيتُعلى 

 سواء كان الإسم نوع وتعيتُ الداضي والفعل الدضارع والفعل الأمر والدصدر
 الإسم الدذكر تعيتُالجمع، وكذلك  الإسمأو  الإسم الدثتٌ أو الإسم الدفرد

كونوا لذا قبل أن يتمكنوا من التًجمة فعليًا، يجب أن يالإسم الدؤنث. و 
 القواعد م إذا كانوا يعرفون بالفعل عنن على تحديد كل شيء. لأنهّ يقادر 

 ة إلى العربي وصيهم ترجمة النصعلهلت ، فسةالدتًجموص من النص التًاكيبو 
أسلوب في وستكون نتائج التًجمة مقبولة سلوب لغتهم لأوفقًا  ةالإندونيسي

ة أو رفيبنموذج التًجمة الح. إنهم لا يتًجمون الإندونيسيةأو اللغة اللغة الذدف 
اللغتتُ العربية والإندونيسية  لأنهم يعرفون ويفهمون أنّ  التًجمة كلمة بكلمة

كيب. ا لديهما العديد من الاختلبفات، لا سيما الاختلبفات من حيث التً 
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 ىمأكثر . لذا، ة والإندونيسية اختلبفاً كبتَاًباللغتتُ العربي التًاكيبتختلف 
ىي  الثانيةالتًجمة  ةعمليكانت سلوب اللغة الذدف.  يتًجمون مناسبة بأ

بحث عن الدفرودات الصعبة الة، طلُب من الطلبب في ىذه الحال. الانتقال
وبعد أن وجدوا . ترجمتها التي تراد ةالعربي وصأو الدفرودات الجديدة في النص

بمعانيها رىا فسو ديدة، كتبوىا في دفاترىم و الدفرودات الصعبة أو الدفرودات الج
 الصف حملدائمًا من الطلبب عند دخولذم  . في ىذه الحالة، أطلبالدناسبة

مهم اموس الق ، لأنّ . من الدهم أن يحملوا القاموس العربيعربيالقاموس ال
التًجمة  ةعمليإنّ التًجمة.  تدريساللغة العربية، خاصة في  دريسجدًا في ت

وص ، بدأ الطلبب في ترجمة النصي إعادة الذيكلة. في ىذه العمليةى الثالثة
طلب أ ،. كما قلتو من قبلةوالثانيرة إلى العمليتتُ الأولى بالإشا كافة العربية

 نتائج التًجمة يجب ا يعتٍ أنّ طلببي أن يتًجموا باستخدام أسلوب لغتهم، لشّ 
يكون  ،. أحياناً الإندونيسيةأو اللغة أن تتكيف مع أسلوب اللغة الذدف 

قدرات أسلوب اللغة لستلفة  خر لستلف، لأنّ الآو  الطالبأسلوب اللغة بتُ 
، وأىم شيء ىو أن نتائج ترجمتهم يدكن فهمها دون أيضًا. ىذا أمر مفهوم

في  ىناك تغيتَ الشكل، على الرغم صليةتغيتَ معتٌ أو رسالة اللغة الأ
راجعة أو تنقيح نتائج الدىي  الأخيرةعملية التًجمة و  .تهاترجم اتعملي

، مبأسلوب لغته وصالنصرجمة تلك ت فراغهم من أنالتًجمة. لذلك، بعد 
إذا مرة أخرى  ون الكلماتنقحينتائج التًجمة أو راجعة أن يقوموا بميجب 
التًجمة السابقة، حتى تكون النتيجة النهائية  اتخطاء أثناء عمليالأ ظهرت

 ." وأحسن للتًجمة أفضل
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بناء على ما شرحو أستاذ زين العابدين، قامت عيسى فطري، طالبة في 

ترجمة النصوص الصف الحادي عشر قسم علم الطبيعة بشرح أيضا عن عمليات 

 ٚالعربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي كما يلي:

"تبُدأُ عمليات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية من إلقاء مادة اللغة 
ف نا الأوّل لنتعلّم  العربية والدعارف والدفردات. بجانب ذلك، أىمّ شيء ىو ى د 

ساليب والتسهيلبت وقرب الدعلم مع الطلبب اللغة العربية، والتوازن مع الأ
تجعل عمليات التًجمة تستَ بسهولة ولصاح. على الرغم أنّ ىناك معوقات في 
بعض الأحيان، ولكن بمساعدة معلّم اللغة العربية وحماس الطلبب ستجري 
عمليات التًجمة بشكل جيد. بجانب ذلك، و كانت الطريقة التي جائت من 

مستخدمة لأجل تسهيلنا في ترجمة النصوص العربية ىي معلّم اللغة العربية 
توفتَ الدفردات كلّ صباح و لضفظها. يعلّمنا معلّم اللغة العربية أيضا لكي 
ترجمة النصوص العربية باستخدام أسلوب لغتنا الخاصة التي نسهّل فهمها 

للغة دون تغيتَ الدعتٌ أو الرسائل الواردة في النصوص الدتًجمة. يعلّمنا معلّم ا
العربية أيضا طريقة لاستخراج التًاكيب وشكل الجملة والعبارات وما إلى 
ذلك. وبِّطريقة المحادثة تجعلنا لضفظ الدفردات حفظا أكثر، وبالطبع ىذا الأمر 

 سيجعلنا قادرين على ترجمة النصوص العربية وجو أسرع."

 قسم وذلك مثل ما قالتها غيتزة ناتانيا، طالبة في الصف الحادي عشر في

 ٛعلم الإجتماعي )المجموعة التجريبية( حيث شرحت قائلة كما يلي:

"كانت عمليات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية ىي ما يلي، الأولى 
يقدّم الدعلّم اللغة العربية النص الدكتوب باللغة العربية، سواء من الكتاب أو 

                                                           
 .ٕٕٔٓر فبراي ٙٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع عيسى فطري )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الطبيع(ٚ
 .ٕٕٔٓفبراير  ٚٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع غيتزة ناتانيا )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الإجتماعي(ٛ
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لطلبب ترجمة النصوص العربية  من  الآلة الكاتبة الدطبوعة. ثّم طلُِّب  من كلّ ا
كافة )جميعها(، وي  قْتًِّحُنا معلّم اللغة العربية كى لا نستحدم عند ترجمة 
النصوص العربية إلى الإندونيسية نموذج التًجمة الحرفي )التًجمة كلمة بكلمة(. 
إذا كان الطلبب لا يعرفون معتٌ النصوص الدتًجمة، فيمكن للطلبب طرح 

خرين الذين يفهمون بالفعل ويعرفون معناىا، أو إذا  أسئلة على الطلبب الآ
كان الطلبب لم يعرفوا الدعاني حقا، يدكنهم أن يسئلوا إلى معلم اللغة العربية 

 مباشرة." 

جاء الشرح الدزيد من أيو سبيلة، طالبة الصف الحادي عشر في قسم علم 

 ٜالطبيعة حيث قالت كما يلي:

إلى الإندونيسية نفسها تبُدأُ من الدرس  "تبدأ عمليات ترجمة النصوص العربية
الأساسي أوّلا. في ىذه الحالة، يقدّم معلّم اللغة العربية الضمائر، الدفردات 

 الأساسية، والنحو والصرف في النصوص العربية التي تراد ترجمها."

الدادة عن  العابدين السؤال زين الأستاذ ة عند الدقابلة معالباحث قدمت ثم

 ٓٔأستاذ زين العابدين قائلب:تها. فأجاب تم ترجمتالتي 

اللغة العربية كتاب وزارة  ىذا العام الدراسي، استخدم مدرسابتداء من "
مادة عن  الدادة في ذلك الكتاب تلفتخ حيث، KMA 183وفقًا لدعيار الدين

في شكل نصوص  تتمثلالدتًجمة  الدوادK13. أو الكتاب الكتاب السابق 
م ترجمة النصوص يالكتب الداعمة في تعل استخْدمْتُ أيضاوالحوار.  اءةالقر 

 الجزء كتاب "العربية بتُ يديك و كثتَاً ىواستخْدمْتُ العربية. الكتاب الذي 

                                                           
 .ٕٕٔٓفبراير  ٙٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع أيو سبيلة )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الطبيع(ٜ

 ٚفي التاريخ  ،ثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الٓٔ
 .ٕٕٔٓيناير
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الجامعة الإسلبمية الحكومية  والذي يشيع استخدامو من قبل طلبب" الأول
مواد إضافية ، لأن فيو ىذا الكتاب  اتخذتلقد مولانا مالك إبراىيم مالانق. 

 ".اءةنصوص القر الكثتَ من 
 

 الصف طلبب من والعديد العربية اللغة معلم قدمو الذي الشرح على بناءً 

لطلبب  العربية إلى الإندونيسية النصوص ترجمة بعمليات يتعلق فيما عشر الحادي

 يدكن عشر في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك، الحادي الصف

 تًجمةال نموذج استخدام من الطلبب يدنع العربية اللغة معلم أنّ  استنتاجو للباحثة

 لأنّ نتائج الإندونيسية، العربية إلى النصوص ترجمة عند بكلمة تًجمة كلمةال أو فير الح

 قبلهم من فهمها يدكن ولا مقبولة وغتَ أصبحت سيئة التًجمة بهذا النموذج

الطلبب حتى يتمكنوا من ترجمة النصوص  من العربية اللغةمعلم  يطلب. والآخرين

 معتٌ تغيتَ دون ولكن لإبداعهم، وفقًا لغتهم، بأسلوب العربية إلى الإندونيسية

 .الأصلية اللغة نصوص

من الدقابلة الدذكورة، أكدت الباحثة البيانات بالدلبحظة في الصف الحادي 

اكو ترلصاليك. في إجراء الدلبحظة عشر في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين ف

الديدانية، وجدت الباحثة أنّ العمليات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية 

باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي وفقا بما قال أستاذ زين العابدين عند الدقابلة معو. 

لنصوص أكدت الباحثة تلك الدعلومات بالوثائق التي توضح العمليات في ترجمة ا
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العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي لطلبب الصف الحادي 

 عشر.

كما لاحظت الباحثة على أنّ العمليات في ترجمة النصوص العربية إلى 

الإندونيسية باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي لطلبب الصف الحادي عشر وفقا بما 

نتائج التًجمة، أجرى  وجودقبل  لة معو، فهيقال أستاذ زين العابدين عند الدقاب

 ٔٔوىي:عمليات في التًجمة، ال بعضالطلبب 

 تحليلال .ٔ

 الدعلم قدمها التي  وص اللغة الأصليةالطلبب النص قرأ، عمليةفي ىذه ال

 الحادي للصف العربية اللغة كتب من الدعلم من مأخوذة النصوص ىذه. سابقًا

 كتاب مثل العربية النصوص ترجمة تدريس في الداعمة الكتب من أو عشر

 الطلبب قرأ .مادة القراءة والحوار شكل في وىو الأول، الجزء يديك بتُ العربية

من أجل فهم الدوضوع. تتم ىذه العملية  التي سيتم ترجمتها النصوص العربية ىذا

من خلبل قراءة النصوص اللغة الأصلية بشكل متكرر. وكان الذدف من القراءة 

المحتوى الكامل لنصوص اللغة الأصلية. بجانب الدتكرر ىو أن يفهم الطلبب 

من ذلك، يجب على الطلبب أن يفهموا النصوص بالكامل حتى يتمكنوا 

                                                           
ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي لطلبب الصف في عمليات الالدلبحظة عن ٔٔ

 .ٕٕٔٓ إبريل ٙ-٘الحادي عشر، في التاريخ 
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القواعد  تعيتُفي  نستمرو ي ،بعد ذلكو  بشكل طبيعي. التًجمة إلى اللغة الذدف

 أالدبتد وتعيتُ ،ول بوعفالدو  وذلك مثل تعيتُ الفعل والفاعل في تلك النصوص.

نوع  تعيتُ، وكذلك أو مثتٌ أو جمع الإسم ونوعو سواء كان مفرد بر، وتعيتُوالخ

 .أو الدؤنثالدذكر  الإسم

 الانتقال .ٕ

 وصدات الصعبة في النصالدفر ، بحث الطلبب عن عمليةفي ىذه ال

في ىذه  .في دفاترىم كتابتها، قاموا بوجودىاترجمتها. بعد أن تراد  التي ةالعربي

 حصولوظيفتهم ىي وكانت على الفور.  كاملة وصالحالة، قد لا يتًجمون النص

 .دات الصعبة وتفستَىاالدفر 

 

 

 

 

 
 

 بحث المفردات الصعبة في النص العربي تحت العنوان  4.4الصورة 
 42"عمر إمام عادل"

                                                           
 .ٕٕٔٓ إبريل ٙالوثيقة عن بحث الدفردات الصعبة في النص العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل"، في التاريخ ٕٔ
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 )التًجمة الكاملة( إعادة الذيكلة .ٖ

 ترتيب النص الدتًجم في الطلبب فيها بدأ التي الدرحلة ىي الذيكلة إعادة

في ىذه  .الذدف اللغة مستخدمي قبل منسهلة الفهم و  ةقبولالد بالتًاكيب

وع من خلبل الرج افة أو كاملةك  ةالعربي وصلطلبب ترجمة النصل، يدكن العملية

. بالإشارة إلى العمليتتُ الأولى والثانية، من الدأمول ةالأولى والثاني :إلى العمليتتُ

والآخرين. ىذه  مأن يتم قبول نتائج ترجمة الطلبب وفهمها بسهولة من قبله

أن يشركوا روحهم  على الطلبب الخطوة ىي خطوة التًجمة الحقيقية. يجب

العربية إلى الإندونيسية النصوص الإبداعية في التًجمة، ويجب عليهم لزاولة ترجمة 

. ىذا أو اللغة الإندونيسية سلوب اللغة الذدفبأومناسبة  متكافئةبطريقة 

 يجب الثالثة، العملية ىذه في .التكافؤ ىو الغرض الرئيسي من التًجمة نفسها

 ترجمة إنتاج أجل من لاحتياجاتهم وفقًا إبداعية ترجمة استًاتيجيات تطبيق عليهم

تًجمة، يختلف أسلوب اللغة بتُ الأحيانا، في نتائج  .الذدف اللغة في مقبولة

 .أيضًا لستلفة اللغوي أسلوبهم قدرات طالب واحد عن طالب آخر، لأن
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فيما يلي التوثيق لِّنتائج التًجمة الكاملة التي قام بها الطلبب في النص 

العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل". ىنا، أخذت الباحثة نصف النص 

 فقط.

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 
نتائج ترجمة الطلاب في النص العربي تحت العنوان "عمر إمام  4.2الصورة 

 43عادل"

                                                           
 .ٕٕٔٓ إبريل ٙالوثيقة عن نتائج ترجمة الطلبب في النص العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل"، في التاريخ ٖٔ
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 4.4الجدول 
 نتائج ترجمة الطلاب في النص العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل"

 

 الأصليةنص لغة  نص لغة الهدف
Suatu malam, Umar bin Khattab 

r.a. keluar dengan udara yang 

sangat dingin di malam itu. Ia 

berjalan di antara perkemahan 

orang-orang Arab untuk 

mengimpeksi keadaan orang-

orang Islam. Umar melihat sebuah 

tenda di jalan, dan ia pun segera 

mendatanginya. Dan sesampainya 

di dekat tenda, ia menemukan di 

dalamnya api dan seorang wanita 

tua. Dekat wanita tua itu ada 

anak-anak yang sedang menangis. 

Di depannya terdapat sebuah 

periuk dengan api yang menyala 

di bawahnya, dan wanita tua itu 

berkata pada mereka: Tunggu.... 

makanan akan segera masak dan 

kalian akan makan. 

في إحدى اللّيالي، خرج عمر بن و 
كان البرد شديدا في تلك    الخطاّب رضي الله عنه

الليلة، ومشي بتُ خيام العرب ليتفقّد 
احوال الدسلمتُ. شاىد عمر خيمة في 
الطريق، فأسرع إليها. وعندما اقتًب من 
الخيمة، وجد فيها ناراً وعجوزاّ. حول 
العجوز أطفال يبكون. أمامها قدر توقد 
تحتها النار، وتقول لذم: انتظروا... 

 وتأكلون. م قريباسينضج الطعّا

Umar bin Khattab berhenti untuk 

mengamati wanita tua dan anak-

anak tersebut. Umar telah berhenti 

lama, tapi wanita tua itu belum 

memberi makan pada anak-

anaknya. Umar pun masuk ke 

tenda dan berkata padanya: 

“Assalamu’alaikum”. Dan wanita 

tua itu menjawab: 

“Wa’alaikumussalam 

Warahmatullah”. Kemudian Umar 

bertanya padanya: “Kenapa anak-

anak ini menangis?”. Dan dia 

menjawab: “Anak-anakku 

kelaparan”. Umar bertanya lagi: 

“Lalu kenapa tidak kau berikan 

makanan yang ada di dalam 

periuk?”. Ia menjawab lagi: “Aku 

telah meletakkan air dan 

meletakkan kerikil di dalamnya 

agar mereka mengira bahwa yang 

ada di dalam periuk adalah 

وقف عمر بن الخطاّب يتأمّل العجوز 
طفال. وقف عمر بن الخطاّب طويلب، والأ

والعجوز لم تقدّم الأطفال طعاما. فدخل 
عمر الخيمة وقال لذا: "السّلبم عليكم". 
فقالت لو: "وعليكم السّلبم ورحمة الله". 
ثّم سألذا: "لداذا يبكي ىؤلاء الأطفال؟". 
فقالت لو: "إنّ الأطفال جائعون". قال 

ا في عمر: "ولداذا لا تطعمتُ الأطفال لشّ 
القدر؟". قالت: "وضعتُ الداء و وضعتُ 
الحصا في الداء ليظنّوا أنّ في القدر طعامًا. 
فيو ماء يغلي ويستمع الأطفال إلى صوتو، 
فينتظرون ثّم يدلّون فينامون. أنا وحيدة 
ليس لي أخ ولا زوج". قال: "ولداذا لم 
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makanan. Air di dalam periuk itu 

mendidih dan anak-anak 

mendengar suaranya, maka 

mereka akan menunggu, bosan, 

dan mereka akan tertidur. Aku 

seorang diri, tidak memiliki 

saudara dan juga suami”. Umar 

bertanya: “Kenapa kamu tidak 

melaporkan keadaanmu pada 

pimpinan?”. Dan wanita itu 

menjawab: “Sesungguhnya 

pemimpin telah mendzalimiku. 

Harusnya ia tahu keadaan rakyat 

dalam kepemimpinannya. Dan 

apabila melihat para fakir miskin 

seperti kita, ia akan 

menolongnya”. Umar berkata: 

“Kamu benar”. Lalu Umar keluar 

dari tenda dan pergi ke gudang 

makanan. Ia membawa kantong 

berisi tepung dan minyak. Umar 

membuka periuk dan menuangkan 

tepung dan minyak ke dalamnya. 

Ia mulai mengaduk tepung. Dan 

setelah matang, ia meminta 

tempat makanan dari wanita itu. 

Umar menuangkan makanan ke 

dalamnya dan meminta wanita itu 

untuk memberi makan anak-

anaknya. Anak itu makan sampai 

kenyang, mereka tertawa, dan 

bermain sampai tertidur. Umar 

berkata padanya: “Aku akan 

menjelaskan masalahmu pada 

Umar bin Khattab Amirul 

Mu’minin, maka besok datanglah 

ke kantor pemerintahan untuk 

meminta pertolongan padanya”. 

Keesokan paginya, wanita tua itu 

datang ke kantor pemerintahan. 

Maka Umar menyambutnya dan 

memberikan penghormatan 

padanya. Lalu ia memberi wanita 

tua dan anak-anaknya itu 

tunjangan bulanan secara tertib 

dari Baitul Mal. Wanita itu 

berkata padanya: “Semoga Allah 

membalas kebaikanmu”.  

تعرضي حالك إلى أمتَ الدؤمنتُ؟". قالت: 
لمتٍ. يجب عليو أن "إنّ أمتَ الدؤمنتُ ظ

يعرف أحوال رعيّتو. فإذا رأي الفقراء 
والدساكتُ مثلنا ساعدىم". قال عمر: 
"صدقت". ثّم خرج عمر بن الخطاّب من 
الخيمة فذىب إلى بيت الطعّام وىو يحمل 
على كتفو كيسا من الدقيق والزيّت. فتح 
عمر القدر وصبّ فيو الدّقيق والزيّت 

ا نضج، طلب وأخذ يحرّك الدّقيق. وعندم
منها طبقا، وصبّ فيو الطعام ثّم طلب 
منها أن تطعم أطفالذا. أكل الأطفال 
حتّى شبعوا ثّم أخذوا يضحكون ويلعبون 
حتّى ناموا. و قال لذا: "سأذكر حالك 
لعمر بن الخطاّب أمتَ الدؤمنتُ فأقبلتٍ 
غدا إلى دار الحكومة لأطلب لك 
مساعدة منو". جائت العجوز صباحا إلى 

الحكومة. فرحّب بها عمر وأكرمها ثّم  دار
أعطى العجوز وأطفالذا راتبا شهريا من 
بيت الدال. و قالت لو: "جزاك الله ختَا". 
)نقل من كتاب "تعليم اللغة العربية" ألفها 

-ٖ٘د. ىديات للسنة الثالثة، صفحة 
 مع بعض تغيتَ(. ٘٘
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 راجعة أو تنقيح نتائج التًجمةالد .ٗ

الطلبب مرة  ثم فتش، كاملب  ةالعربي وصالطلبب النص ترجم  أن بعد

 مكلمات غتَ صحيحة تدامًا، فيمكنه  ىناكأخرى نتائج التًجمة. إذا كانت 

بولة، وسهلة الفهم، مقى حتى تنتج بالفعل ترجمة جيدة، و ها مرة أخر صحيحت

  .جيدًا صليةأسلوب اللغة الأ تقدنًويدكن 

 على أكبر بشكل كتابية التأكيدكانت أو   شفهية الجيدة، التًجمة قدمت

 في لا خاضعة أم ليس من الأساس أن تكون التًجمةو . الدنقولة الرسالة أو الدعتٌ

 القصد نفس لذا التًجمة نتائج أنّ  ىو أهمية الأكثر فالشيء الأصلية، اللغة شكل

 في الرسائل بتُ وتشابو تناسب ىناك لذلك. الأصلية اللغة في الرسائل مثل والدعتٌ

معقولة  اللغة الذدف في الرسائل مصوغة تكون حيث الذدف، واللغة الأصلية اللغة

 اللغة في الرسائل قياس يتم لا. لقبولذا الذدف اللغة لدستخدمي بالنسبة )مفهومة(

 .الأصلية اللغة مستخدمي قبل من الذدف

العابدين وبعض الطلبب  أستاذ زينالشرح من  عت الباحثةسم أن بعد

مرة أخرى عن الابتكارات الأخرى التي تم  باحثةال ت، سألرالصف الحادي عش
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 . ثم أجاب أستاذ زينةالإندونيسي ة إلىالعربي وصترجمة النص اتتطبيقها في عملي

 ٗٔالعابدين:

ى عندما انته ىي التًجمة اتها في عمليتُ من الابتكارات الأخرى التي طبقْ "
منهم أن يكونوا  تُ ، طلبْ ةالإندونيسي ة إلىالعربي وصمن ترجمة النص الطلبب

بأسلوب لغتهم وفقًا  اإجاباتهى طرح خمسة أسئلة على الأقل مع ن عليقادر 
  أيضا منهم تُ طلبْ  ،، وما إلى ذلكةتًجمالد وصنصال تلك من ملدا تم فهمه

ن يقادر  طلبببنفس العنوان ولكن بمحتوى لستلف. إذا كان ال الإنشاءكتابة 
، ايفهمونه تيال وصمن النص اإجاباتهمع على طرح خمسة أسئلة على الأقل 

وأنهم قادرون على نقل لزتويات  ةالعربي وصيفهمون النص مأنه بمعتٌفهذا 
يفهمها أصدقاؤىم الآخرون. بالإضافة إلى ذلك، و بسهولة  وصالنصتلك 

إلى  التقدنً لببطمن بعض ال تُ طلبْ ، ، عادةةالعربي وصبعد ترجمة النص
الطلبب بحفظ النص، لكنتٍ أطلب منهم  لا أطلب للتكلّم.  الفصلأمام 

باستخدام أسلوب لغتهم. إلى  ةالدتًجم وصالكشف عن لزتويات النص
في  لا يجري لكونو لشلبً  لا يكوناللغة العربية،  دريست كانجانب ذلك،  

الطلبب وحماسهم . ىذه طريقة لإثارة فرح خارجوالفصل فقط، ولكن أيضًا 
 ." مللتعلّ 

ىذه كما قالت غيتزة ناتانيا، الطالبة في الصف الحادي عشر قسم علم 

 ٘ٔشرحت كما يلي:حيث الإجتماعي )المجموعة التجريبية(. 

الأشياء الدمتعة التي يقوم بها الدعلّم اللغة العربية في عمليات ترجمة النصوص "
قراءة سطر واحد كلّ الطلبب   ية ىي أنو سييطلب منالعربية إلى الإندونيس
                                                           

 ٚفي التاريخ  ،الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في ٗٔ
 .ٕٕٔٓيناير

 .ٕٕٔٓفبراير  ٚٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع غيتزة ناتانيا )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الإجتماعي(٘ٔ
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من النصوص الدتًجمة ثّم ترجمتها قدر الإمكان. إذا لم يستطيعوا، ف س يساعده 
معلّم اللغة العربية. كنا في الدعهد الذي يشتهر بِّلغتو. كلّ يوم نتلقى 
الدفردات. يطبق معلّم اللغة العربية الدفردات التي ندرسها كلّ يوم، عندما 

العربية، حتى نتمكن شيئا فشيئا من ترجمة النصوص  نتًجم النصوص اللغة
 العربية".

قسم علم  في الصف الحادي عشر قالت أيو سبيلة، طالبةبجانب ذلك، 

 ٙٔكما يلي:  ةالطبيع

زين العابدين جيدا، ىو لا يدلنا  إنّ التعليم الذي سار تحت إشراف أستاذ"
سة خارج الفصل، دراوص العربية، لأنو غالبا يدعونا إلى الفي ترجمة النص

شاىدة الأفلبم. تلك الحالة لا تجعلنا نشعر بالدمل م إلى وأحيانا يدعونا أيضا
تدريس ترجمة النصوص يجري عندما نتعلم اللغة العربية، خاصة عندما 

 العربية."

 عرفت عشر، الحادي الصف طلبب وبعض العربية اللغة معلم شرح من

 استمرّ  بها، مروا ترجمة عمليات عِّدَّة من تًجمةالالطلبب  أنتج أن بعد أنّ  الباحثة

 من فهمهم تم لدا وفقًا  لغتهم بأسلوب إجاباتها مع أسئلة خمسة طرح في الطلبب

 من واحد قراءة سطر الطلبب كل من طلُِّب   بالإضافة إلى ذلك،. الدتًجمة النصوص

 على العنوان بنفس وضع الإنشاءو  تلك النصوص، ترجمة تقدنًو  الدتًجمة النصوص

 بعض في ذلك، إلى بالإضافة. بمختلفة المحتويات بينهما ولكن الدتًجمة النصوص

 لزتويات عن ليكشفوا الفصل التكلم أمام  أيضًا الطلبب بعض من طلُِّب   الأحيان
                                                           

 .ٕٕٔٓفبراير  ٙٔفي التاريخ  ،الدقابلة مع أيو سبيلة )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الطبيع(ٙٔ
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 لدعرفة للغاية مفيدة الطريقة ىذه. الخاصة لغتهم أسلوب باستخدام الدتًجمة النصوص

 بمفردات أيضًا الطلبب تزويد يتم يوم، كل. الدتًجمة العربية للنصوص فهمهم مدى

 اللغة معلم فإن العربية، اللغة تعليم عند. لتسهيلهم في التًجمة أمرىم بحفظهاو  جديدة

. الفصل خارج أيضًا ولكنو يعلمها الفصل فقط، في لا يعلم اللغة العربية العربية

 فرح لإثارة طريقة ىذه. الأفلبمأحيانا، يدعو معلم اللغة العربية الطلبب لدشاىدة و 

 للتعلم. وحماستهم الطلبب

 

 ة الطلاب من النصبأسلوب لغ امع إجاباته خمسة أسئلةصنع  4.3لصورة ا
 47العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل"

 

                                                           
إبريل  ٙالوثيقة عن صنع خمسة أسئلة مع إجاباتها في النص العربي تحت العنوان "عمر إمام عادل"، في التاريخ  ٚٔ

ٕٕٓٔ. 
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الصعوبات التي يواجهها الطلبب  يدور حول  آخرسؤالا ةالباحث قدمتثم 

تًجمة الالإندونيسية باستخدام نموذج إلى  ترجمة النصوص العربية  اتفي عملي

 ٛٔالعابتُ قائلب: أجاب أستاذ زينفبداعي. الإ

إلى  غالبًا في ترجمة النصوص العربية الصعوبة التي يواجهها الطلبب إنّ "
يدة دات جددونيسية ىي صعوبة العثور على مفردات صعبة أو مفر الإن

كل   إلى أنّ  يعود الصعوبةىذه وسبب دات. وأيضًا تحديد معتٌ تلك الدفر 
من  بهاتغلّ يدكن لي قاموس عربي. لذذه الصعوبة،   يكن لديهمالطلبب لم

اللغة العربية.  يمتعلستَ خلبل مطالبتهم بإحضار قاموس عربي عند 
   بالإضافة إلى ذلك، يجب أن يكون لدى جميع الطلبب أيضًا

كتبها  يومية التي الدفرودات الي دوينلت نوع من دفتً صغتَأو   "kuteb"كتيب
 عملية التًجمة. لا يدكن فصل اتىو مرجع لتسهيل عملي وىذا، لببكل ط

 للطلبب الدبتدئتُ. بالإضافة إلى ذلك، فإنّ  لا سيما تًجمو عن القاموسال
 ، وىيا ىي الصعوبة من حيث القوايدالصعوبة التي يواجهها الطلبب غالبً 

التي والخبر وغتَهما  أالدبتد وتعيتُوالفاعل والدفعول بو، ل عفال مثل تعيتُ
 ت. لقد تغلبنا على ىذه الصعوباةالدتًجم ةالعربي وصد في النصعبالقوا تتعلق

و حنال قد تم تقدنً مادة. والصرفنحو ادة البتمديد ساعات الدراسة لد
أربع ساعات. يتم تدريبهم  ىذه الددرسة الثانوية الإسلبميةفي والصرف 

من أجل تسهيل فهم النصوص العربية  نحو والصرفال باستمرار على دراسة
 مستوياتىي لكون الصعوبة التالية السبب التالي من ىذه وترجمتها أيضًا. 
مستوى لستلف من القدرة في ترجمة  الطلبب. لكل لستلفة قدرات الطلبب

                                                           
 ٚالدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك( في التاريخ ٛٔ

 .ٕٕٔٓايرين
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، والبعض ةسهل وصالنصترجمة تلك النصوص العربية. يعتقد بعضهم أن 
قدرات أسلوبهم  إنّ اختلبف. ةصعب ةالدتًجم وصصالنتلك منهم يعتقد أن 

نتائج التًجمة أيضًا. يؤدي إلى اختلبف  في ترجمة النصوص العربية ةاللغوي
 ىمالددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك  الطلبب في إلى أنّ نظراً 
  ، يدرسونالدعهد العصري رادين فاكو ترلصاليكفي الغالب طلبب في  أيضا

كتب علم النحو والصرف و   ة، وتشمل دراساتهم العربيةاللغة العربي كل يوم
قد في التًجمة.  العوائق أو الصعوباتوجد الكثتَ من يصفراء، لذلك لا 

عدد قليل   ةالإندونيسي ة إلىالعربي وصىذه الصعوبات في ترجمة النصواجو 
 ين كانواظهرت الصعوبات للطلبب الذن، وعادة و ، وليس كثتَ من الطلبب

ة العربية لا للغاأن إتقانهم وذلك ، توسطة الحكوميةمن خريجي الددارس الد
الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو  في كل طلبب  وليسيزال غتَ جيد، 

 متخرجون في الدعهد العصري رادين فاكو ترلصاليك وإنماىم ترلصاليك 
 الدعهد."من خارج  الدتخرجون

قالتها عيسى فطري، طالبة الصف الحادي عشر قسم تلك الحالة وفقا لدا 

 ٜٔعلم الطبيعة، حيث شرحت:

"الصعوبات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية ىي في تركيب الجملة 
أو الدفردات العالية من الصعب علي الصحيحة. وستجعل الدفردات الدختلفة 

. ولكن، لقد أعطاني معلّم اللغة العربية في ترجمة أو فهم لزتويات الجملة
دائما طريقة لحلّ ىذه الدشكلبت، فهي من خلبل شرح التًاكيب الواردة في 
تلك النصوص العربية بدراسة النحو والصرف. ولحلّ مشكلة الدفردات العالية 
أو الدفردات الدختلفة، فطلب متٍ معلّم اللغة العربية دائما بفتح قاموس الدنوّر 

                                                           
 .ٕٕٔٓفبراير  ٙٔالدقابلة مع عيسى فطري )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الطبيع(، في التاريخ ٜٔ
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قاموس الكامل. وإذا لا توجد الدفردات في القاموس، فسيخبر معلّم أو ال
 اللغة العربية معتٌ من تلك الدفردات."

تلك الدعلومات تناسب بما شرحتو غيتزة ناتانيا، طالبة الصف الحادي عشر 

 ٕٓقسم علم الإجتماعي )المجموعة التجريبية(. حيث قالت:

 الإندونيسة بسبب وجود بعض "إنّ الصعوبات في ترجمة النصوص العربية إلى
الدصطلحات العربية التي لا أفهمها حقا، قد يكون ذلك لأنتٍ لم أسمعها من 
قبل أو أنّ اللغة عالية جدا أو في الواقع لا توجد تلك الدصطلحات العربية 
دُنا دائما معلم اللغة العربية حتى فهمنا حقا  في القاموس العربي. ولكن، يُ رْشِّ

الدصطلحات العربية، ما لزتويات النصوص وما أىداف ما معتٌ من تلك 
 من تلك النصوص العربية."

 ٕٔقالت أيو سبيلة، طالبة في الصف الحادي عشر قسم علم الطبيعة أيضا:

هُها ىي  "إنّ الصعوبات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية التي أوُ اجِّ
ندرسها في الدعهد عادة لا الصعوبة في لرال الدفردات. لأنّ الدفردات التي 

تساوي مع الدفردات الدوجودة في النصوص العربية التي ندرسها في الددرسة 
الثانوية الإسلبمية )في الددرسة الصباحية(. وسوى ذلك، إن شاء الله يدكننا 
ترجمة النصوص العربية بسهولة باستخدام أسلوب لغتنا )مقبول في اللغة 

 ليومية في الدعهد ىو نتكلّم باللغة العربية."الإندونيسية(، لأنّ حياتنا ا

 الحادي الصف طلبب وبعض العربية اللغة قدمو معلم الذي الشرح على بناءً 

 الصف طلبب يواجهها التي الصعوبات بعض أن ت صف للباحثة يدكن عشر،

                                                           
 .ٕٕٔٓفبراير  ٚٔالدقابلة مع غيتزة ناتانيا )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علم الإجتماعي(، في التاريخ ٕٓ
 .ٕٕٔٓفبراير  ٙٔالطبيع(، في التاريخ  الدقابلة مع أيو سبيلة )الطالبة الصف الحادي عشر قسم علمٕٔ
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 الصعوبات الباحثة صنّفت. النصوص العربية إلى الإندونيسية ترجمة في عشر الحادي

 من العوامل الأولى الصعوبة. اللغوية غتَ والعوامل اللغوية العوامل وهما: عاملتُ، إلى

 لذم تسبق لم التي الجديدة الدفردات/  الصعبة الدفردات ترجمة صعوبة ىي اللغوية

بسبب  ىي الدفردات حيث من الصعوبة أنّ  الطلبب يعتقد. قبل من مواجهتها

 عدة ىناك ذلك، إلى بالإضافة. عالية مفردات عدة العربية النصوص استخدام

 الدصطلحات لأنّ  بعد، معناىا يعُرف لم العربية النصوص في عربية مصطلحات

 الدصطلحات أو الدفردات أنّ  أو الدعهد، في اويحفظونه ايتعلمونه عما بالفعل تختلف

 العربية معلم اللغة قبل من الصعوبة ىذه  تم حلّ . العربي القاموس في موجودة غتَ

 ترجمة تدريس عملية أثناء عربي قاموس بحمل الطلبب جميع طلب خلبل من أولاً 

 التي الدفردات تسجيل الطلبب من العربية اللغة معلم طلب كما. العربية النصوص

. التًجمة عمليات في كمرجع استخدامها يدكن بحيث ، كتيب"" في يوم كل يتلقونها

 وفي العربي القاموس في موجودة غتَ لأنها الدفردات معاني يعرفون لا بالفعل كانوا إذا

 الصعوبة. الدفردات معاني العربية اللغة معلم يخبر أن ىو الأختَ الطريق فإنّ  كتيبهم،

والفاعل  الفعل تعيتُ أي القواعد، حيث من الصعوبة ىي اللغوية العوامل من الثانية

لّ معلم. التي تراد ترجمتها النصوص الدبتدأ والخبر وغتَىا في والدفعول بو وتعيتُ  يح 

 الصعوبة. للنحو والصرف دراسة ساعة بتمديد الصعوبة ىذه على العربية اللغة
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 صحيح بشكل التًجمة جملة ترتيب صعوبة في ىي اللغوية العوامل من الأخيرة

 حقًا يفهمون لا لأنهم الصعوبة ىذه الطلبب يواجو التًاكيب(. حيث من صعوبةال)

 قواعد على تعديلبت إجراء يدكنهم لم التًجمة، عند لذلك العربية، اللغة قواعد

 ىي بسبب اللغوية العوامل غير والصعوبات في. الإندونيسية في اللغة وتراكيب

 القدرة من الستلف مستوى لديهم الطلبب لكل. الطلبب لقدرات الدختلفة الدستويات

 النصوص ترجمة في اللغوي أسلوبهم قدرات تختلف كما. العربية النصوص ترجمة في

 وصىذه الصعوبات في ترجمة النصواجو . أيضًا التًجمة نتائج تختلف بحيث العربية،

في دث قد تحو  ين.كثتَ   وا، وليسعدد قليل من الطلبب  ةالإندونيسي ة إلىالعربي

للغة اإتقانهم  ، لأنّ توسطة الحكوميةالددارس الد متخرجتُ فيطلبب الذين كانوا ال

 في تخرجوا الذين لطلببو  فوجدوا الصعوبات في التًجمة. يزال غتَ جيد العربية لا

الددرسة الدتوسطة الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك )الطلبب الذين درسوا في الدعهد 

وق  لَّما  النصوص العربية ترجمة على قادرون مأنهّ   العصري رادين فاكو ترلصاليك(،

 .صعوباتال يواجهون
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ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج الترجمة استراتيجيات  . ب

الإبداعي لطلاب الصف الحادي عشر في المدرسة الثانوية الإسلامية رادين فاكو 

 ترنجاليك

في مواجهة مشكلبت في التًجمة، فيحتاج الطلبب إلى استًاتيجيات لحلّ 

اتيجيات التًجمة كأداة الصعوبات في عمليات ترجمة النصوص العربية. تستخدم استً 

  ٕٕأستاذ زين العابدين: للمتًجمتُ لإنتاج ترجمة مناسبة. وىذا يتمشى مع قول

، الطلبباستخدم أسلوب اللغة و  على إنتاج ترجمة جيدة ومقبولة لقدرةل"
تخدم الطلبب بالطبع استًاتيجيات اسسلوب اللغة الذدف، بأ التكيفبمعتٌ 

 التًجمة." اتفي عملي

الدستخدمة تسمى  اتستًاتيجيالا ىذه ، فإنّ الباحثةعرفت كما 

التًجمة، ىناك تغيتَ في شكل النص  اتفي عملي التًجمة الإبداعية، لأنّ  اتاتيجياستً 

 ، أو العكس، من معقد إلى بسيط. بالإضافة إلى)صعب( من بسيط إلى معقد

 بداعي للطلبب فيروح إالتًجمة وأيضًا  اتذلك، ىناك عنصر إبداعي في عملي

 ٖٕ:بيانو قائلب العابدين الأستاذ زين وزادالتًجمة.  اتعملي

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(ٕٕ

 .ٕٕٔٓيناير
 ٚفي التاريخ  ،فاكو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين ٖٕ

 .ٕٕٔٓيناير
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الطلبب بالفعل  بالتفصيل بهذه الاستًاتيجيات، لأنّ  لا أعُ لِّّمُهم"في الواقع، 
م يعرفون قدراتهم جيدة. إنهّ  أذكياء جدًا في ىذه التًجمة ويدكن القول إنّ 

م بالفعل قد التًجمة الإبداعية، لأنهّ  اتستًاتيجيبابالفعل ويفهمون جيدًا 
ت حتى يفهموا ، وقد حفظوا الكثتَ من الدفروداالنحو والصرفدرسوا سابقًا 

للغة العربية. ىذا مرتبط جدًا في اكيب والدفردات ا د والتً عالقواعن بالفعل 
إذا فهموا كل ذلك بالفعل، فسيكون من الأسهل  ن حيث التًجمة، لأنّ م
أو أسلوب اللغة الذدف مع  يُ ت كَّيَّفُ  ذيلوب لغتهم الليهم التًجمة بأسع

 يما يتعلق بتًجمة النصوص العربية. وكما قلت من قبل، فالإندونيسيةاللغة 
 "التًجمة الحرفي الطلبب من استخدام نموذجمنعْتُ الإندونيسية، فإلى 

باستخدام نموذج  الإندونيسيةإلى  العربية النصوص ترجمة عمليات في لذلك،

 التي التًجمة اتاستًاتيجي. التًجمة استًاتيجيات الطلبب يستخدم ،التًجمة الإبداعي

 ىذه استخدام يتم. بداعيةالإ تًجمةال استًاتيجيات ىي الطلبب يستخدمها

 في مقبولة ترجمة إنتاج بمعتٌ جيد، بشكل التًجمة من يتمكنوا حتى الاستًاتيجيات

 ىناك التًجمة، اتعملي في الأنهّ  بداعيةالإ تًجمةال تًاتيجياتتسمى باس. الذدف اللغة

 ةالدعقد من العكس، أو ،ة )الصعبة(الدعقد إلى ةالبسيط من وصالنص شكل في تغيتَ

 أيضًاو  التًجمة اتعملي في إبداعي عنصر ىناك ذلك، إلى بالإضافة. ةالبسيط إلى

 إجراء يتم الإبداعي التًجمة نموذج في. التًجمة اتعملي في طلببلل إبداعي روح

 ،ةالكلمتبديل و  ضرورية، تعتبر التي زيادة الكلمة أو تنقيصها فهي التغيتَات،
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 يجب ذلك، ومع. الذدف للغة اللغة قواعدمن  لسالفة تعتبر التي التًاكيب ت  ن اسُقو 

 الأصلية. للغة التًاكيب على الإمكان قدرب الحفاظ

عن استًاتيجيات التًجمة  زين العابدينأستاذ  إلى مرة أخرى ةالباحث سألت

العربية إلى  النصوص التًجمة اتستخدمها الطلبب في عملياالإبداعية التي 

  ٕٗقائلب: أجابفالإندونيسية. 

الإندونيسية باستخدام إلى  "من بتُ استًاتيجيات ترجمة النصوص العربية
الكلمة وتنقيص   ختَىاىي تقدنً الكلمة أو تأبداعي الإتًجمة النموذج 

 وتبديل الكلمة."وزيادة الكلمة 

كما لاحظت الباحثة من وثيقة نتائج التًجمة النصوص العربية إلى 

الإندونيسية لطلبب الصف الحادي عشر، فاستًاتيجيات التًجمة الإبداعية التي يقوم 

بها الطلبب في عمليات ترجمتها وفقا بما قال أستاذ زين العابدين، فهي استخدم 

وتنقيص الكلمة وزيادة  اتيجيات التًجمة بتقدنً الكلمة أو تأختَىاالطلبب استً 

. ما يلي نتائج تحليل الباحثة لضو استًاتيجيات التًجمة وتبديل الكلمةالكلمة 

الإبداعية التي يستخدمها الطلبب في عمليات التًجمة النصوص العربية إلى 

 ٕ٘الإندونيسية:

                                                           
 ٚالدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(، في التاريخ ٕٗ

 .ٕٕٔٓيناير
 إبريل ٙفي التاريخ الدلبحظة من توثيق نتائج التًجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية لطلبب الصف الحادي عشر، ٕ٘

ٕٕٓٔ. 
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 تقدنً الكلمة أو تأختَىا .ٔ

ستًاتيجية من قبل الطلبب عن طريق تغيتَ الدواقف أو الإ ىذه يتم تنفيذ

العربية إلى النصوص ترجمة مات أو تسلسل الكلمات في عملية مواضع الكل

أو اللغة اللغة الذدف إلى جمة الدتً  التًاكيب ية. وبالتالي، فإنّ الإندونيس

العربية. غة أو الل لأصليةنص اللغة ا التًاكيبأن تتبع دائمًا  يلبزمالإندونيسية لا 

اللغة العربية والإندونيسية  نب استخدام ىذه الاستًاتيجية، لأنّ تتج أن كنيدلا 

 التًاكيب.لديهما اختلبفات لغوية، وفي ىذه الحالة يكون الاختلبف في 

التي يستخدمها  تقدنً الكلمة أو تأختَىافيما يلي مثال لاستًاتيجية 

الطلبب في ترجمة النص تحت العنوان "عمر إمام عادل". يدكن الوصف عن 

وذلك  التي يستخدمها الطلبب في الكلمات التي تحتها خط. الاستًاتيجية

 يدكن نظرىا إلى الجدول التالي:

 4.2دول الج
 تقديم الكلمة أو تأخيرهامثال  لاستراتيجية 

يةنص اللغة الأصل نص اللغة الهدف  نمرة 
Suatu malam, Umar bin Khattab 

r.a. keluar dengan udara yang 

sangat dingin di malam itu. 

خرج عمر بن وفي إحدى اللّيالي، 
كان البرد شديدا في    رضي الله عنه الخطاّب

 تلك الليلة.

ٔ 

Umar melihat sebuah tenda di 

jalan. خيمة في الطريق. شاىد عمر ٕ 
Di depannya terdapat sebuah 

periuk dengan api yang menyala 
 ٖ .توقد تحتها النارأمامها قدر 
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di bawahnya. 
Makanan akan segera masak 

(matang), dan kalian akan makan. 
 ٗ قريبا و تأكلون. سينضج الطعام

Umar bin Khattab berhenti untuk 

mengamati wanita tua dan anak-

anak tersebut. 
يتأمّل  وقف عمر بن الخطاّب

 العجوز والأطفال.
٘ 

Kenapa anak-anak ini menangis?  يبكي ىؤلاء الأطفاللداذا. ٙ 
Air di dalam periuk itu mendidih 

dan anak-anak mendengar 

suaranya. 
إلى  يستمع الأطفالفيو ماء يغلي و 

 صوتو. 
ٚ 

Lalu Umar bin Khattab keluar dari 

tenda dan pergi ke gudang 

makanan. 

من  خرج عمر بن الخطاّبثمّ 
 الخيمة فذىب إلى بيت الطعام.

ٛ 

Umar membuka periuk القدر فتح عمر ٜ 
Keesokan paginya, wanita tua itu 

datang ke kantor pemerintahan. صباحا إلى دار جائت العجوز ف
 الحكومة.

ٔٓ 

Maka Umar menyambutnya dan 

memberikan penghormatan 

padanya. 
 ٔٔ وأكرمها فرحّب بها عمر

Semoga Allah membalas 

kebaikanmu ختَا جزاك الله ٕٔ 
 

في ذلك الجدول من قبل الطلبب   تدت ترجمة الكلمات التي تحتها خط

أو تسمى أيضا باستًاتيجية  الكلمة أو تأختَىاتقدنً باستخدام استًاتيجية 

التعديل، فهي من خلبل تغيتَ نمط الجملة الأساسي في اللغة العربية إلى نمط 

الجملة الأساسي في اللغة الإندونيسية. نمط الجملة الأساسي في اللغة العربية ىو 

ملة " توقد تحتها ؛ شاىد عمر ب؛خرج عمر بن الخطاّ"فعل+فاعل، وفقا بجِّ

يستمع ؛ يبكي ىؤلاء الأطفال؛ وقف عمر بن الخطاب؛ سينضج الطعام؛ النار

بينما نمط  .؛ فرحّب بها عمر؛ جزاك الله"جائت العجوز ؛فتح عمر ؛الأطفال
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الجملة الأساسي في اللغة الإندونيسية ىو "فاعل+فعل". بحيث تكون التًجمة 

 ىؤلاء؛ لنارا ؛الخطاّب بن عمرالناتجة ىي بتقدنً "فاعل" أي الكلمة "

؛ عمر؛ الله"، ثّم تبعو "فعل" أي الكلمة العجوز عمر؛ ؛الأطفال ؛الأطفال

؛ رحّب؛ جائت ؛فتح ؛يستمع ؛يبكي ؛وقفينضج؛  ؛توقد ؛شاىد ؛خرج"

 Umar bin Khattab keluar; Umar melihat; Apiثّم تصبح التًجمة: " .جزاك"

yang menyala di bawahnya; makanan akan segera masak (matang); Umar 

bin Khattab berhenti; Anak-anak ini menangis; Anak-anak mendengar; 

Umar membuka; Wanita tua datang; Umar menyambutnya; Semoga 

Allah membalas." 

إذا يتّبع الطلبب نمط الجملة اللغة الأصلية )اللغة العربية( في التًجمة، 

جمة الناتجة لا مرنة. لذلك عندما التًجمة، يتم استخدام نمط الجملة الأساسي فتً 

في اللغة الذدف، في ىذه الحالة ىي اللغة الإندونيسية. باستًاتيجية تقدنً 

 الكلمة أو تأختَىا، لا يتم تقييد الطلبب بالبنية النحوية اللغة الأصلية.

 تنقيص الكلمة .ٕ

أو عدم ترجمة كلمة واحدة  إزالةستًاتيجية عن طريق ىذه الإ يتم تنفيذ 

يفعلوا ذلك لأسباب تتعلق أو كلمتتُ أو حتى ثلبث كلمات في نص عربي. لم 

اللغة  أسلوب اللغة الذدف، لأنّ مع  يتكيّفون هم، ولكنلجانب الإقتصاديبا

 من الدمكنكما أنوّ  كلمةتضييق ىذه اليدكن القيام بذلك.  تأراد الإندونيسية
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زال من الدمكن تلا  الأصليةمن اللغة  ئلالرسا الشيء الدهم ىو أنّ  ن يتًكو.أ

 .نقلها بشكل صحيح في اللغة الذدف

 تخلّصهاكن يد عن الكلمات التي العابدين الأستاذ زينة الباحث توسأل

 ٕٙالعابدين: عدم ترجمتها. فأجاب أستاذ زينأو 

بعض  يدكننا أن نتخلّص، ةالإندونيسي ة إلىالعربي وصعند ترجمة النص"
التي  حرف الجر، وخاصة أحرف الجرأ منهاالكلمات أو لا نتًجمها 

لا ترجمتها بعد ذلك ىي  تجوزتعمل ككلمات إضافية. والكلمات التي 
"ثمّ". ىذه الأحرف )العطف( يجوز  و" و "ف" و" مثل العطف أحرف

فاصلة ال علبمة التًقيم غالبًا على شكل يجوز ترجمتها ، وعدم ترجمتها
تم ترجمة الأختَ فقط ت، فسلبالعطف متسلسحرف  ذلك )،(. إذا كان

تًجمة ال ، لأنّ ضمتَ ترجمتها ىي يجوز عدم". الكلمة التالية التي danك  "
واحد أو يجب علينا أن نتخلّص من من العربية إلى الإندونيسية، غالبًا 

 ة. والكلمابو  لأجل إنتاج ترجمة فعالة وغتَ مبالغة في الإعجاثنتُ من
كان وأخواتها. وىناك أيضا كلمات أخرى غتَ التي لا نتًجمها غالبًا ىي  

 تلك الدذكورة التي يجب إزالتها."

التي يستخدمها الطلبب في الكلمة  فيما يلي مثال  لاستًاتيجية تنقيص

التي  ترجمة النص تحت العنوان "عمر إمام عادل". يدكن تقدنً الاستًاتيجية

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(ٕٙ

 .ٕٕٔٓيناير
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الطلبب في الكلمات التي تحتها خط. وذلك يدكن نظرىا إلى يستخدمها 

 الجدول التالي:

 4.3دول الج
 الكلمة  تنقيصمثال  لاستراتيجية 

 نمرة نص اللغة الأصلية نص اللغة الهدف
Suatu malam, Umar bin Khattab 

r.a. keluar dengan udara yang 

sangat dingin di malam itu. 

إحدى اللّيالي، خرج عمر بن  وفي
كان البرد شديدا في    الخطاّب رضي الله عنه
 تلك الليلة.

ٔ 

Umar melihat sebuah tenda di 

jalan, dan ia pun segera 

mendatanginya. 
شاىد عمر خيمة في الطريق، فأسرع 

 يها.إل
ٕ 
 

Dan dia menjawab: “Anak-

anakku kelaparan” 
 ٖ ل جائعون.الأطفا إنّ فقالت لو: 

Umar bertanya lagi: “Lalu 

kenapa tidak kau berikan 

makanan yang ada di dalam 

periuk?” 

قال عمر: "ولداذا لا تطعمتُ 
 لشاّ في القدر؟" الأطفال

ٗ 

Ia menjawab lagi: “Aku telah 

meletakkan air dan meletakkan 

kerikil di dalamnya. 
 

قالت: وضعتُ الداء و وضعتُ 
 .الداءالحصا في 

٘ 

Dan anak-anak mendengar 

suaranya. Maka mereka akan 

menunggu, bosan, dan mereka 

akan tertidur. Aku seorang diri, 

tidak memiliki saudara dan juga 

suami. 

صوتو.  إلىو يستمع الأطفال 
يدلّون فينامون. أنا  ثمّ فينتظرون 

 زوج. لاحيدة، ليس لي أخ و و 

ٙ 

Sesungguhnya pemimpin telah 

mendzalimiku. Harusnya ia tahu 

keadaan rakyat dalam 

kepemimpinannya 

يو علإنّ أمتَ الدؤمنتُ ظلمتٍ. يجب 
 يعرف أحوال رعيّتو. أن

ٚ 

Umar menuangkan mmakanan 

itu ke dalamnya dan meminta 

wanita itu untuk memberi makan 

anak-anaknya. 

ها أن منو صبّ فيو الطعّام ثمّ طلب 
 تطعم أطفالذا.

ٛ 

Aku akan menjelaskan 

masalahmu pada Umar bin 
سأذكر حالك لعمر بن الخطاّب  ٜ 
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Khattab Amirul Mu’minin, 

maka besok datanglah ke kantor 

pemerintahan untuk meminta 

perolongan padanya. 

تَ الدؤمنتُ، فأقبلتٍ غدا إلى دار أم
 مساعدة منو. لكالحكومة لطلب 

Keesokan paginya wanita tua itu 

datang ke kantor pemerintahan, 

maka Umar menyambutnya. 
جائت العجوز صباحا إلى دار 

 ا عمر.بهالحكومة فرحّب 
ٔٓ 

 
في ذلك الجدول من قبل الطلبب   تدت ترجمة الكلمات التي تحتها خط

. يتم تطبيق ىذه الإستًاتيجية من قبل الكلمة تنقيص باستخدام استًاتيجية

أو عدم ترجمة كلمة واحدة أو كلمتتُ أو حتى ثلبث   الطلبب عن طريق إزالة

. في ىذه الحالة، يزيل الطلبب أحرف الجر أو لا يتًجمونها كلمات في نص عربي

 فأسرع؛ اللّيالي إحدى في" في الجملة "ب من، على، إلى، في،منها أحرف: "

 ؛أطفالذا تطعم أن هامن طلب ثمّ  ؛يوعل يجب ؛صوتو إلى الأطفال يستمع ؛يهاإل

 ;Suatu malam"، بحيث إذا ترجمت إلى اللغة الإندونيسية: "عمر ابه فرحّب

Dan ia pun segera mendatanginya; Anak-anak mendengar suaranya; 

Seharusnya dia; Umar meminta wanita itu untuk memberi makan anak-

anaknya; Maka Umar menyambutnya." 

 و" في الجملة "ثمّ  و،يزيل الطلبب أحرف العطف أو لا يتًجمونها أيضا "

"، بحيث إذا ترجمت إلى اللغة فينامون يدلّون ثمّ  فينتظرون ؛اللّيالي إحدى في

 Suatu malam; Maka mereka akan menunggu, bosan, danالإندونيسية: "

mereka akan tertidur ." بجانب ذلك يزيل الطلبب حرف التوكيد أو لا
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" و حرف النصب "أن" جائعون الأطفال إنّ يتًجمونها أيضا "إنّ" في الجملة "

"، بحيث إذا ترجمت إلى اللغة رعيّتو أحوال يعرف أن عليو يجبفي الجملة "

 Anak-anak kelaparan; Harusnya ia tahu keadaan rakyatة: "الإندونيسي

dalam kepemimpinannya." 

 

يزيل الطلبب بعض الكلمة أو لا يتًجمونها أيضا، مثل عدم ترجمة كلمة 

؟". ىذا لأنّ القدر في لشاّ الأطفال تطعمتُ لا ولداذا"الأطفال" في الجملة "

"الأطفال"، لذلك للمحادثة التالية، المحادثة السابقة في ذلك النص تحدثت عن 

تتم إزالة الكلمة "الأطفال"حتى لا تبدو مبالغة، بحيث إذا تُ رْجمِّ تْ إلى اللغة 

 Lalu kenapa tidak kau berikan makanan yang ada dalamالإندونيسية: "

periuk? ."" :؛لا ؛الداء يزيل الطلبب الكلمة أو لا يتًجمونها أيضا مثل كلمات  

 أخ لي ليس وحيدة أنا ؛الداء في الحصا وضعتُ  و الداء وضعتُ في الجملة "" لك

"، لأنّ بدون منو مساعدة لك لطلب الحكومة دار إلى غدا فأقبلتٍ ؛زوج لاو 

ترجمتها، يدكن للقارئ فهم نتائج التًجمة. بحيث إذا ترجمت إلى اللغة 

 Aku telah meletakkan air dan meletakkan kerikil diالإندونيسية: "

dalamnya; Aku seorang diri, Tidak memiliki saudara dan juga suami; 

Maka besok datanglah ke kantor pemerintahan untuk meminta 

pertolongan padanya." 
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في ترجمة ذلك  الكلمة  على الرغم استخدم الطلبب استًاتيجية تنقيص

النص العربي، فإنّ ىذا لن يغتَ معتٌ الرسائل الدنقولة بلغة الأصلية )اللغة 

العربية(. وذلك لو كان الطلبب لا يستخدمون ىذه الإستًاتيجية، ف تعتبر 

 التًجمة الناتجة )المحصولة( غتَ ملبئمة أو سهلة للقراءة. 

 زيادة الكلمة  .ٖ

كلمة زيادةالطلبب عن طريق  يتم تنفيذ ىذه الاستًاتيجية من قبل

من أجل توضيح الدعتٌ أو توضيح رسالة اللغة  تهاترجمفي واحدة أو أكثر 

 كلمةىذه ال يدكن القيام بزيادة نقلها بحيث يسهل فهمها. التي تراد الأصلية

لا  الأصليةمن اللغة  ئلالرسا نّ الشيء الدهم ىو أ أن يتًكو. من الدمكنكما أنوّ 

  .لها بشكل صحيح في اللغة الذدفيزال من الدمكن نق

فيما يلي مثال لاستًاتيجية زيادة الكلمة التي يستخدمها الطلبب في 

 ترجمة النص تحت العنوان "عمر إمام عادل". يدكن الوصف عن الاستًاتيجية

وذلك يدكن نظرىا إلى  التي يستخدمها الطلبب في الكلمات التي تحتها خط.

 الجدول التالي:
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 4.4دول الج
 زيادة الكلمة مثال  لاستراتيجية 

 نمرة نص اللغة الأصلية نص اللغة الهدف
Dekat wanita tua itu ada anak-

anak yang sedang menangis. Di 

depannya terdapat sebuah periuk 

dengan api yang menyala di 

bawahnya. 

يبكون. أمامها  أطفالحول العجوز 
 تحتها النّار. توقد قدر

ٔ 

Umar bertanya lagi: “Lalu 

kenapa tidak kau berikan 

makanan yang ada di dalam 

periuk?”. Ia menjawab lagi: 

“Aku telah meletakkan air dan 

meletakkan kerikil di dalamnya 

agar mereka mengiri bahwa 

yang ada di dalam periuk adalah 

makanan. 

ا لا تطعمتُ الأطفال لداذعمر: " قال
: "وضعتُ قالتلشاّ في القدر؟". 

الداء ليظنّوا  فيالداء ووضعتُ الحصا 
 .طعاما"أنّ في القدر 

ٕ 

 
ول من قبل الطلبب ذلك الجدفي   تدت ترجمة الكلمات التي تحتها خط

ام استًاتيجية زيادة الكلمة. يحتاج العديد من النصوص العربية إلى زيادة  باستخد

 واحدة أو أكثر عند ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية.كلمة 

 ;ada; terdapat sebuahفي الدثال الأوّل، زاد  الطلبب فيو الكلمة " 

yang" الناّر تحتها توقد قدر أمامها ؛يبكون أطفال العجوز حول" في الجملة ،"

بينما في النص أو في الجملة الأصلية )النص العربي(، تلك الكلمات لا يوجد 

ما يعادلذا )التناسب(، ولكن يتطلب سياق الجملة الإندونيسية وجود تلك 

 adaDekat wanita tua itu الكلمات. بحيث إذا ترجمت إلى اللغة الإندونيسية: "

periuk  terdapat sebuahanak yang sedang menangis; Di depannya -anak

menyala di bawahnya yangdengan api ." 
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 ;lalu; lagi; yang adaلثاني، ىناك زاد الطلبب الكلمة "وفي الدثال ا

adalah" قالت؟ في القدرا لا تطعمتُ الأطفال لشاّ لداذعمر:  قال" في الجملة :

". تلك طعاماالداء ليظنّوا أنّ في القدر  فيوضعتُ الداء ووضعتُ الحصا 

الكلمات لا توجد في النص الأصلي )النص العربي(، ولكن يجب أن تكون 

موجودة في النص الإندونيسي لتكون التًجمة رائعة بديعة. بحيث إذا ترجمت إلى 

 kenapa tidak kau berikan  Lalu: lagiUmar bertanya" اللغة الإندونيسية:

: Aku telah lagidi dalam periuk? Ia menjawab  yang adamakanan 

meletakkan air dan meletakkan kerikil di dalamnya agar mereka mengira 

makanan  adalahbahwa yang ada di dalam periuk ." 

 

لتوضيح معتٌ نص اللغة  زيادة الكلمةاستخدم الطلبب استًاتيجية 

 الأصلية ولتكون رائعة وبديعة أيضا.

 تبديل الكلمة .ٗ

في بعض الأحيان، عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية، 

الكلمة الدتًجمة الأصلية  تبديل، وىي تبديل الكلمةالطلبب استًاتيجية  استخدم

 الدتًجمة الكلمةتبديل  أو يكون أكثر مقبولاً الذي سلوب لغتهم بأبكلمة تناسب 

 .الدتًجم النص في الدستخدم السياق أو وضوعبالد ناسبةم الأكثر

الطلبب في فيما يلي مثال لاستًاتيجية تبديل الكلمة التي يستخدمها 

 ترجمة النص تحت العنوان "عمر إمام عادل". يدكن الوصف عن الاستًاتيجية
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و ذلك يدكن نظرىا إلى  التي يستخدمها الطلبب في الكلمات التي تحتها خط.

 الجدول التالي:

 4.5دول الج
 تبديل الكلمةمثال  لاستراتيجية 

 نمرة نص اللغة الأصلية نص اللغة الهدف
Umar bin Khattab r.a. keluar 

dengan udara yang sangat dingin 

di malam itu. 

Ia berjalan di antara perkemahan 

orang-orang Arab untuk 

mengimpeksi keadaan orang-

orang Islam. 

 كان  خرج عمر بن الخطاّب رضي الله عنه
البرد شديدا في تلك الليلة. ومشي 

احوال  يتفقّدبتُ خيام العرب ل
    الدسلمتُ.

ٔ 

Umar melihat sebuah tenda di 

jalan, dan ia pun segera 

mendatanginya. Dan 

sesampainya di dekat tenda, ia 

menemukan di dalamnya api dan 

seorang wanita tua. Dekat 

wanita tua itu ada anak-anak 

yang sedang menangis. 

أسرع فالطريق،  شاىد عمر خيمة في
اقتًب من الخيمة،  وعندماها. إلي

 حولوجد فيها نارا و عجوزا. 
 العجوز أطفال يبكون.

ٕ 

Umar bin Khattab telah berhenti 

lama, tetapi wanita tua itu belum 

memberi makan pada anak-

anaknya. Umar pun masuk ke 

dalam tenda. 

وقف عمر بن الخطاب طويلب 
ز لم تقدّم الأطفال طعاما. العجو و 
 دخل عمر الخيمة.ف

ٖ 

Ia membawa kantong berisi 

tepung dan minyak.  منوىو يحمل على كتفو كيسا 
 الدقيق والزيّت.

ٗ 

 
ول من قبل الطلبب ذلك الجدفي   تدت ترجمة الكلمات التي تحتها خط

تبديل الكلمة. في الدثال الأوّل، ىناك كلمتان تم استبدال  باستخدام استًاتيجية

خرج عمر بن ترجمتها في اللغة الإندونيسية. الأولى ىي كلمة "كان" في الجملة "
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". يدلك "كان" لستلفة في الدعتٌ، البرد شديدا في تلك الليلة كان  الخطاّب رضي الله عنه

يدكننا أيضا أن لا نتًجم "كان". ". adalah, ada, menjadi, dan selaluمنها: "

يقوم الطلبب بذلك لأنهم  ."denganبل ىنا، ترجم الطلبب "كان" بالدعتٌ "

يريدون أن وضع التناسب بالجملة بعدىا. بحيث إذا ترجمت إلى اللغة 

  udara  denganUmar bin Khattab r.a keluarالإندونيسية فيكون الدعتٌ: "

yang sangat dingin di malam itu."  " في الجملة يتفقّدالكلمة الثانية ىي "

". في قاموس الدنوّر، كلمة احوال الدسلمتُ يتفقّدومشي بتُ خيام العرب ل"

". meninjau؛ memeriksa؛ mampir؛ mengunjungi" بالدعتٌ "ي  ت  ف قَّدُ  -ت  ف قَّد  "

"، لأن الكلمة menginspeksiولكن ىنا يتم تفستَ تلك الكلمة بالدعتٌ "

"menginspeksi .تتضمن بالفعل الدعتٌ الكامل من قاموس الدنور "

"menginspeksi معظم في الأنشطة التي يقوم بها الرؤساء في إطار زيارة "

وفحص أوضاع لرتمعاتهم. بحيث إذا ترجمت إلى اللغة الإندونيسية فيكون الدعتٌ 

 Ia berjalan di antara perkemahan orang-orang Arab untuk ىكذا: "

orang Islam-keadaan orang impeksimeng ." 

 ؛عندما ؛إلى  ؛ففي الدثال الثاني، يدكن للباحثة أن تنظر الأحرف "

اقتًب  وعندماها. إليأسرع فشاىد عمر خيمة في الطريق، " في الجملة "حول
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". على العجوز أطفال يبكون حولمن الخيمة، وجد فيها نارا و عجوزا. 

". على الأكثر، dan"، بل ىنا ترجمتو بالدعتٌ "makaمعتٌ " الأكثر، "ف" يدلك

". في قاموس mendatanginya"، بل ىنا ترجمتو بالدعتٌ "ke"إلى" يدلك معتٌ "

"، bilamana؛ selama؛ selagi؛ seketika؛ manakalaالدنوّر، "عندما" بالدعتٌ "

ل" يدلك معتٌ ". في قاموس الدنوّر، "حو sesampainyaبل ىنا ترجمتو بالدعتٌ "

"di sekeliling ؛di sekitar ؛tentang" ٌبل ىنا ترجمتو بالدعت ،"dekat بحيث ."

 ,danUmar melihat sebuah tenda di jalan إذا ترجمت إلى اللغة الإندونيسية: "

di dekat tenda, ia  sesampainya. Dan mendatanginyaia pun segera 

wanita tua  Dekatmenemukan di dalamnya api dan seorang wanita tua. 

itu ada anak-anak yang sedang menangis". 

للباحثة أن تنظر على الأحرف "و؛ ف" في كن في الدثال الثالث، يد

 دخلفالعجوز لم تقدّم الأطفال طعاما. و وقف عمر بن الخطاب طويلب الجملة "

"، و "ف" dan". كما شرح قبلو، على الأكثر، "و" يدلك معتٌ "عمر الخيمة

". بحيث إذا ترجمت pun" و "tetapi"، بل ىنا ترجمتو بالدعتٌ "makaيدلك معتٌ "

 ,tetapiUmar bin Khattab telah berhenti lama إلى اللغة الإندونيسية: "

 punanaknya. Umar -wanita tua itu belum memberi makan pada anak

masuk ke dalam tenda." 



998 
 

 
 

للباحثة أن تنظر على الحرف "من" في الجملة كن في الدثال الرابع، يد

". على الأكثر، "من" يدلك الدقيق والزيّت منوىو يحمل على كتفو كيسا "

". بحيث إذا ترجمت إلى اللغة berisi"، بل ىنا ترجمتو بالدعتٌ "dariمعتٌ "

 ".Ia membawa kantong berisi tepung dan minyakالإندونيسية: "

استًاتيجية تبديل الكلمة لا تغتَّ الرسائل من اللغة الأصلية على 

الإطلبق. ولكن في الواقع، يتم تطبيق ىذه الإستًاتيجية بحيث يدكن فهم نتائج 

لجمل قبل أو بعد، وبالطبع ستًقية من التًجمة بسهولة، وتكون ذات صلة با

  القوة الإبداعية الطلبب. 

 ٕٚ:قائلب شرحو العابدين زينالأستاذ  واصل

بل ىذه على الرغم من أنهم استخدموا ىذه الاستًاتيجيات، "
من جودة نتائج التًجمة. ىذه الإستًاتيجيات  تقلّللم  الإستًاتيجيات

بالتحديد تجعل نتائج التًجمة جيدة ومقبولة ومفهومة لو وللآخرين. ىذه 
نموذج  وتجنبهم عنأكثر إبداعًا في التًجمة  ىي التي تجعلهم طريقةال

أو ترجمة كلمة بكلمة عند ترجمة النصوص العربية إلى  التًجمة الحرفي
التغيتَات لا تزال  بل تلك ارغم وجود تغيتَات فيهوعلى الالإندونيسية. 

 ، لذلك يدكنالأصليةاللغة  ئل منتغيتَ رسا لاالحدود الدعقولة، بمعتٌ في 
اللغة الذدف، في الواقع يدكن نقلها في  الأصليةاللغة  ئلنقل رسا أن

 ".بشكل أفضل
                                                           

 ٚفي التاريخ  ،ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ٕٚ
 .ٕٕٔٓيناير
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وص العربية العوامل الدافعية  في اختيار نموذج الترجمة الإبداعي في ترجمة النص . ج

إلى الإندونيسية لطلاب الصف الحادي عشر في المدرسة الثانوية الإسلامية 

 رادين فاكو ترنجاليك

إنّ  تطبيق نموذج التًجمة الإبداعي في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية 

لا يخلو من سبب، ولكن ىناك العوامل التي تدفع معلم اللغة العربية في الصف 

 نموذجالحادي عشر في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك في اختيار 

 التي الدقابلة على بناءً . الإندونيسية إلى لعربيةا النصوص ترجمة في الإبداعي التًجمة

 الطلبب قدرات ىي: الدافعية العوامل فإنّ  العابدين، زين أستاذ مع الباحثة أجرتها

و  والفهم، القراءة ةوسهل الإندونيسية، واللغة العربية اللغة بتُ ختلبفاتاو  ومهاراتهم،

 :الدافعية العوامل تلك شرح يلي فيما. مقبولة و وضوحة و دقة

 العامل الأول: قدرات الطلبب ومهاراتهم  .ٔ

العامل الأول الذي يدفع أستاذ زين العابدين في اختيار ىذا نموذج 

ومهاراتهم. وىذا بناء على ما قالو  التًجمة الإبداعي يشمل على قدرات الطلبب

 ٕٛأستاذ زين العابدين كما يلي:

"كلّ صباح، تعْط ى الدفردات الجديدة إلى الطلبب في الدعهد. لذا، كلّ 
يوم ىناك أسبوع عربي وإلصليزي.لأنّهم يجب أن يستخدموا اللغة العربية 

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(ٕٛ

 .ٕٕٔٓيناير
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في اتصالذم كلّ يوم، وكلّ يوم يتم إعطاؤىم مفردات جديدة ويجب أن 
يحفظوىا، فهذا مفيد جدا في عمليات ترجمة النصوص العربية. إلى 

ب ذلك، يتم أيضا تدريب الطلبب كل صباح من قبل أساتيذ و جان
أستاذات على تكوين الجملة الدفيدة. كلّ ذلك لقد أصبح من عادة 
الطلبب، لذلك عندما يكونون في الفصل، عندما تجري أنشطة التعليم 
والتعلم في الصباح ىناك مواد عن التًجمة، فإنّهم قادرون على التًجمة 

 لغتهم."ستخدام أسلوب بطريقة إبداعية با
 

 أنّ  الباحثة اسْتنْتج ت العربية، اللغة معلم قدمو الذي الشرح على بناءً 

 الإبداعي التًجمة نموذج اختيار العربية في اللغة معلم يدفع  الذي الأول لالعام

اتفقت الباحثة بقول أستاذ زين العابدين، لأنّ  .مومهاراته الطلبب قدرات ىو

قدرات الطلبب ومهاراتهم تسهل في تطبيق نموذج التًجمة الإبداعي. لأنّ في 

تطبيق نموذج التًجمة الإبداعي، يجب على الطلبب أن يدلكوا قدرات جيدة حقا 

 الذدف اللغة في الجمل تركيب الطلببو  وترجمتها، في طلب الدفردات الجديدة

والصرف. ستحفز ىذه القدرات كلها  ، وكذلك في لرال النحوصحيح لبشك

معلّم  اللّغة العربيّة بشكل أكبر في اختيار نموذج التًجمة الإبداعي، فهو نموذج 

تُ ط لِّّب اتِّ الدنهج الدراسي التي تتم الدطالبة بها  التًجمة الجيد والدناسب ووفقا بمِّ

والدبتكرة في عمليات التعليم، وبالطبع، بشكل متزايد لتطبيق الأشياء الإبداعية 

وفقا أيضا بقدرات الطلبب ومهاراتهم وشخصيّتهم بحيث يتمكن الطلبب من 
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التًجمة بسهولة وفهم الدواد الددروسة، بحيث تصبح عمليات في ترجمة النصوص 

 العربية لشتعة وليست لشلة و دون صعوبة كبتَة.

 العربية واللغة الإندونيسيةالعامل الثاني: اختلبفات بتُ اللغة  .ٕ

العامل الثاني الذي يدفع أستاذ زين العابدين في اختيار ىذا نموذج 

كما شرحو . الإندونيسية واللغة العربية اللغة بتُ التًجمة الإبداعي ىو اختلبفات

 ٜٕأستاذ زين العابدين:

"الاختلبف الجوىري بتُ اللغة العربية والإندونيسية الذي يؤثر على 
ترجمة النصوص العربية ىو اختلبف التًاكيب. التًاكيب بتُ  عمليات

اللغة العربية واللغة الإندونيسية لستلفة، حتى تراكيب اللغة العربية ىي 
العكس من تراكيب اللغة الإندونيسية. كما قلتُ قبلو، أمنع الطلبب 
لاستخدام ترجمة كلمة بكلمة عند ترجمة النصوص العربية إلى 

نّ ىذا سيجعل نتائج التًجمة سيئة، لأنّ التًاكيب بتُ الإندونيسية، لأ
اللغة العربية واللغة الإندونيسية لستلفة جدا. يدكننا أن نرى من موقع 
الفعل والفاعل والدفعول بو في اللغة العربية لستلف باللغة الإندونيسية. 
لذلك في التًجمة، بالطبع يجب أن نناسبها بِّتًاكيب اللغة الإندونيسية 

 ث يدكننا فهمها وقبولذا من قبل قارئ اللغة الذدف."بحي
 

 ٖٓواصل أستاذ زين العابدين شرحو كما يلي:

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،كو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فا ٜٕ

 .ٕٕٔٓيناير
 ٚالدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك( في التاريخ ٖٓ

 .ٕٕٔٓيناير
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"فيما عدا الاختلبف في التًاكيب، ىناك أيضا الاختلبف الجوىري بتُ 
اللغة العربية واللغة الإندونيسية فهو اختلبف الثقافة. الثقافة العربية 

في الدعتٌ، ثقافة مؤلف النصوص لستلفة جدا من الثقافة الإندونيسية، 
الأصلية لستلفة جدا من ثقافة مؤلف اللغة الذدف. لأنّ التًجمة مقدّمة 
إلى قارئ اللغة الذدف، فاىتمام الدتًجم )في ىذه الحالة ىو اىتمام 
الطلبب( يجب أن يُستهدفوُ على بحث معادلات التي تناسب مع ثقافة 

يجب أن يجتنبوا الأشياء الطلبب، فهي ثقافة قارئ النصوص الذدف. 
الأجنبية، ويجب أن تكون التًجمة عملب أصليا وليست عملب من نتيجة 

 التًجمة."
 

 أن للباحثة كنيد العربية، اللغة معلم قدمو الذي الشرح على بناءً 

 التًجمة نموذج اختيار العربية في اللغة معلميدفع  الذي الثاني العامل أنّ  تستنتج

 ىي والأىم الإندونيسية، واللغة العربية اللغة بتُ ختلبفاتا ىو الإبداعي

 من طلبت الاختلبفات ىذه. الثقافية ختلبفاتوالا التًاكيب في الاختلبفات

 إلى العربية النصوص ترجمة عند الإبداعي التًجمة نموذج تطبيق الطلبب

، التًاكيب بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية لستلفة، حتى الأول. الإندونيسية

تراكيب اللغة العربية ىي العكس من تراكيب اللغة الإندونيسية. يدكن أن يحلّل 

اختلبف التًاكيب بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية باختيار نموذج التًجمة 

وإحدى استًاتيجيات الإبداعي، وذلك كما شرح معلم اللغة العربية قبلو، 

، حيث يتم تأختَىا أو الكلمة تقدنًالتًجمة في نموذج التًجمة الإبداعي ىي 
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تطبيق ىذه الاستًاتيجية بسبب الاختلبف في تراكيب اللغة العربية واللغة 

، اختلبف الثقافة بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية يدكن والثانيالإندونيسية. 

وذلك كما شرح معلم اللغة العربية  ذج التًجمة الإبداعيأن يحلّلو باختيار نمو 

قبلو، إحدى استًاتيجيات التًجمة في ىذا نموذج التًجمة الإبداعي ىي تبديل 

الكلمة، حيث تتم ترجمة الكلمات أو الدصطلحات الأجنبية باللغة العربية إلى 

ل الدثال، اللغة الإندونيسية التي يدكن أن يقبلها قارئ اللغة الذدف. على سبي

تحية الكلمات في نظام القرابة في اللغة العربية مثل أب وأم وأخ وجدّ وجدّة 

يتم ذلك بحيث  ayah, ibu, .saudara laki-laki, kakek, dan nenekلىمتًجمة إ

تكون التًجمة بأكملها موجودة كجزء من اللغة الإندونيسية، بحيث تكون مقبولة 

 لقارئ اللغة الذدف.

 الثالث: سهلة القراءة والفهمالعامل  .ٖ

العامل الثالث الذي يدفع أستاذ زين العابدين في اختيار ىذا نموذج 

التًجمة الإبداعي ىو سهل القراءة والفهم. كما شرحو أستاذ زين العابدين ما 

 ٖٔيلي:

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،فاكو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين ٖٔ

 .ٕٕٔٓيناير
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"إذا يستحدم الطلبب نموذج التًجمة الإبداعي، بالطبع، ستصبح نتائج 
والفهم، لأنّهم سيجتنبون من ترجمة كلمة بكلمة، ترجمتهم سهلة القراءة 

 و يقومون بالدناسبة بتُ أسلوب لغة نتائج التًجمة بأسلوب لغتهم."
 

 أن للباحثة كنيد العربية، اللغة معلم قدمو الذي الشرح على وبناءً 

 ىو الإبداعي التًجمة نموذج اختيار في دفعو الذي الثالث ملالعا أنّ  تستنتج

اتفقت الباحثة بشدة مع شرح من أستاذ زين العابدين،  .والفهم القراءة ةسهل

لأنّ حقيقة التًجمة ليست عمليات نقل اللغة فقط، بل ىي لزاولة للعثور على 

الدكافئ الدناسب لإنتاج النص الذي يدكن فهمو من قبل القارئ الدستهدف. 

ء لكي تكون النصوص الدتًجمة سهلة القراءة والفهم، يدكن للطلبب إجرا

تعديلبت لستلفة، بالطبع باستخدام استًاتيجيات نموذج التًجمة الإبداعي في 

عمليات ترجمتها. يتناسبُ أيضا استخدام استًاتيجيات التًجمة مع حاجتهم، 

ويجب أن يعرفوا أيضا الجملة التي تراد ترجمتها الدناسبة باستخدام تلك 

ة الدناسبة بمكانها ولا الاستًاتيجيات. بمعتٌ، يستخدمون استًاتيجيات التًجم

 تزال ضمن الحدود الدعقولة، بمعتٌ لا تغتَّ الدعانى أو رسائل اللغة الأصلية.
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 العامل الرابع: دقة و وضوحة و مقبولة .ٗ

 التًجمة نموذج اختيار في العابدين زين أستاذ يدفع الذي رابعال ملالعا

 ٕٖ:العابدين زين أستاذ قال كما. ومقبولة ووضوحة دقة ىو الإبداعي

"أطلب الطلبب تطبيق نموذج التًجمة الإبداعي في ترجمة النصوص 
العربية إلى الإندونيسية لأنّ نتائج ترجمتهم دقيقة و واضحة ومقبولة. 
الدقة بمعتٌ يتم نقل الرسائل من النصوص الأصلية بشكل صحيح إلى 

لة نصوص اللغة الذدف. الوضوحة بمعتٌ يدكن فهم الرسائل الدرسلة بسهو 
في نصوص اللغة الذدف من قبل قارئ اللغة الذدف. والدقبولة بمعتٌ يتم 
إرسال رسائل اللغة الأصلية في اللغة الذدف بشكل لازم، بحيث يكون 
لدى قارئ نصوص اللغة الذدف احساس بأنّ النصوص التي يقرأىا ىي 
 النصوص الأصلية الدكتوبة بِّلُغتهم الخاصة، لأنّ التًجمة التي لا تناسب

مع القواعد والدعايتَ والثقافة النافذة في اللغة الذدف ىي ترجمة غتَ 
 طبيعية وستَفضها القارئ."

 

 ٖٖواصل أستاذ زين العابدين شرحو:

"إلى جانب ذلك، ىناك سبب آخر ي دْف  عُتٍ على اختيار نموذج التًجمة 
الإبداعي، وىو كيف أفهم معتٌ التًجمة نفسها، حيث لا تعتٍ التًجمة 

لمة واحدة تتم ترجمتها دائما بكلمة واحدة، ولكنها تقدم تعبتَا أنّ ك
قادرا على التعبتَ عن معتٌ نصوص اللغة الأصلية إلى اللغة الذدف 

                                                           
 ٚفي التاريخ  ،الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادين فاكو ترلصاليك(ٕٖ

 .ٕٕٔٓيناير
 ٚفي التاريخ  ،ين فاكو ترلصاليك(الدقابلة مع أستاذ زين العابدين )معلّم اللغة العربية في الددرسة الثانوية الإسلبمية رادٖٖ

 .ٕٕٔٓيناير
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بدقة. التكافؤ في التًجمة ليس تغيتَ رسائل اللغة الأصلية، بل نقلها بِّلُغة 
 لستلفة."

 

 أن للباحثة كنيد العربية، اللغة معلم قدمو الذي الشرح على بناءً 

 التًجمة نموذج اختيار العربية في اللغة معلم يدفع  الذي الرابع املالع أنّ  تستنتج

 الإبداعي، التًجمة نموذج باستخدام لأنّ  مقبولة، و وضوحة و دقة وى الإبداعي

 الواردة الرسالة تعتٍ أنّ  الدقة. مقبولة و حةاضو  ويقة دق الناتجة التًجمة ستكون

 نتائج أنّ  يعتٍ لشا الأصلي، النص في الواردة الرسالة نفس ىي الدتًجم النص في

 يدكن الدتًجم النص أنّ  عتٍت ةالوضوح .الأصلية اللغة نص مع تتناسب التًجمة

 التعبتَ يتم الدتًجم النص أنّ  تعتٍ ةوالدقبول. بسهولة الدستهدف القارئ يفهمو أن

 والثقافات الأعراف مع يتعارض ولا الذدف، اللغة في الدطبقة بالقواعد عنو

 رغم أنّ  وذلك للغاية مهمًا ‘الدقبولة’ مفهومأصبح  .الذدف اللغة في الدطبقة

 قبل من إلا أنها يدكن رفضها الرسالة، أو المحتوى حيث من بالفعل دقيقة التًجمة

اللغة  وثقافة معايتَ مع تتعارض التعبتَ طريقة كانت إذا الدستهدف القارئ

وىناك سبب آخر ي دْف عُ أستاذ زين العابدين على اختيار نموذج التًجمة  .الذدف

 أستاذ زين العابدين  معتٌ التًجمة نفسها. الإبداعي، وىو كيف يفهم

شرح الأستاذ زين العابدين عن نموذج التًجمة الإبداعي، استنتجت  من

يار نموذج الباحثة أنّ ىناك أيضا عامل أخرى تدفع أستاذ زين العابدين في اخت
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فهمو على مفهوم التًجمة أو الحقيقة للتًجمة و مزايا من نموذج   التًجمة الإبداعي، ىو

التًجمة الإبداعي نفسو إذا كان مطبّقا في عمليات ترجمة النصوص العربية إلى 

 إشراك متًجميدكن لل النموذج، ابهذ التًجمة( ٔالإندونيسية. ومن مزاياه ىي: 

 اللغة إلى الأصلية اللغة من اللغة ينقل لا ىو التًجمة، عند ،لذا. النفسية الجوانب

 الذدف اللغة إلى الأصلية اللغة من النصوص معتٌ ينسخ لا أو فحسب الذدف

 طرح( ٕ أيضا، الذدف اللغة والثقافات والدعايتَ القواعد ينظر أو يهتمّ  بل فحسب،

 لزتويات تغيتَ عدم خلبل من فهمها تدكن التي التًجمة نتائج الإبداعي التًجمة نموذج

 ىناكلو كانت  ،الأصلية اللغة من الرسائل تنقل أن كنيد بحيث ،الأصلية النصوص

 التًجمة نتائجإلى أن تجعل  النموذج ىذا وسعى. التًجمة عملية في اللغة تغيتَات

 عدم على الطلبب دربي الإبداعي التًجمة نموذج( ٖ اللغة، لدستخدمي مقبولة

 تنتج غالبا  الطريقة ىذه باستخدام التًجمة لأنّ  الحرفية، التًجمة على الاعتماد

 القوة طوري أن ستطيعي الإبداعي التًجمة نموذج( ٗ ،فهمها صعبوي قبيحة ترجمات

 .العربية النصوص ترجمة في الطلبب لدى بداعيةالإ
 


